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CAPITULO 1-------------

1.1 ANTECEDENTES 

En Jos años 6D's las compañlas tenlan requerimientos 
lnt.ernos de procesamiento de datos, en los cuales sólo se 
lntroduclan los datos a las computadoras para generación 
de reportes. 

En los 70's cambió el esquema, ya que se deseaba 
compartir Información de manera Interna, es decir entre los 
departamentos de una misma compañia. 

En la década de los ao·s se generó la necesidad de 
compartir Información de manera externa, es decir, entre 
compañlas. 

En el lapso transcurrido entre 1960 y 1980, se utilizaron 
diversos medios para transmitir la Información entre 
empresas, destacandose el correo, el teléfono, 
recientemente el FAX, y los servicios de mensajerla (figura 
1.1). 

Figura 1.1. Medios de transmisión de información. 

COMPAl'llA 

B 

COMPAllllA 

A 

Introducción 

PROBLEMAS DE HOY 

CORREO - 4-7 DIAS 
TELEFONO - ERRORES 
FAX - RECAPTURA 
SERVICIO - ALTO COSTO 

Figura 1.2. Problemas con medios de transmisión actuales. 

Los problemas principales que se tienen con estos 
medios de comunicación son los siguientes (figura 1.2): 

Correo : el periodo de entrega de la Información es de 
4a 7dlas 

Teléfono : presenta muchos errores 
FAX : hay que recapturar la Información 
Mensaferfa : sus costos son altos 

La solución a estos problemas la proporciona el 
Intercambio Electrónico de Datos (EDI: Electronlc Data 
lnterchange), cuyo obfetlvo es el de transmitir datos de 
manera electrónica que puedan ser procesados por una 
computadora, utilizando formatos estándar. 

La definición de los estándares EDI es: 

Un conjunto de reglas, acordadas, aceptadas, y 
adquiridas voluntariamente, mediante las cuales los 
datos son estructurados en formatos de mensaje para 
Intercambio de Información operativa o de nego~los. 
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Al transmitir los datos utilizando estos estándares se 
obtienen grandes ventajas (figura 1.3), y se enumeran a 
continuación: 

• • • • • 
• 
• 

• 

• 

Es un medio rápido 
Se generan menos errores 
No hay necesidad de recapturar la Información 
Utlllza una vía de comunicación barata 
Menor costo de Intercambio cuando la 
alternativa de tiempo real es utilizada. 
La flexibilidad de utilizar campos de longitud 
variable. 
Flexibilidad en su utilización - Puede ser utlllzado 
para Intercambio en tiempo real o en Intercambio 
de lnformacl6n fuera de línea por cinta o disco 
flexible. 
El Intercambio de lnformacl6n utilizando una 
computadora personal es posible cuando se usa 
la alternativa de tiempo real. 
Permite que más lnformacl6n sea capturada por 
el receptor de los datos sin costos adicionales 
de captura. 

SOi UCIONFS DE HoY 

1 COMAPAl'llA 1 RAPIDEZ 
REDUCCION DE ERRORES 

BARATO 

COMPAl'llA 

B 

~ 

~:!,;~~:' 
íl FORMATOS 
~ESTANCAR 

Figura 1.3. Ventajas de EDI 

En la década de los 60's existían estándares especfficos 
desarrollados por cada compaí\ía y para su apllcacl6n en 
particular, pero en los 70's surgieron diversas asociaciones 
con el fin de generar formatos especiales para algunas 
ramas Industriales, como fue el caso de : 

ASOCIACION 

TDCC (Transportatlon Data 
Coordlnatlng Commlttee) 

APUCACION 

Transportación 

UCS (Unlform Communlcatlon 
Standard) 

WINS (Warehouse lnformatlon 
Network Standard) 

ODETTE (Organlzatlon fer 
Data Exchange Through 
Teletransmlsslon In Europa) 

Supermercados 

Almacenes 

Carros europeos 

SWIFT (Soclety fer Worldwlde Bancos 
lnterbank Financia! 
Telecommunlcatlon) 

En la década de los BO's se generaron los primeros 
estándares que cubrían a todas las Industrias; además, se 
generaron subconjuntos de los que ya existían, 
aplicaciones de ramas Industriales, por ejemplo: 

ASOCIACION APUCACION 

ANSI (American Natlonal 
Standards lnstltute) X.12 

CIDX (Chemlcal lndustry 
Data eXchange) 

AIAG (Automotlve lndustry 
Actlon Group) 

Todas las Industrias 

Química 

Autom6vlles 

VICS (Voluntary lnterlndustry Ventas al pormenor 
Communlcatlon Standards) 

TALC (Textil/ Apparel Llnka- Textiles 
ge Councll) 

para 

2 ............................................................................... .. 



Para los años 90's se planean generar estándares 
públicos y genéricos Internacionales, que serán llamados 

EDIFACT. 

1.1.1 Una perspectiva histórica. 
El primer estándar EDI fué publicado hace solo trece 

años. 

En una Investigación realizada en 1989 por la Fundación 
Butler Cox, más del 43% de los miembros de las 300 
compañías más grandes y avanzadas en Europa tenían 
aplicaciones mayores en EDI y sólo el 4% no tenla ninguna 

actividad con estos estándares. 

En la Investigación del estándar EDI se Incluyeron todos 
los tipos de Intercambio electrónico de Información de 

negocios, para reemplazar las transacciones basadas en 
manejo de papel. 

Actualmente en Estados Unidos de América se estiman 
entre 5,000 y 6,000 organizaciones gubernamentales y 
privadas que participan en el uso de estos formatos. 

Históricamente, los siguientes eventos fueron 
significativos en la formación de EDI: 

1 ). El desarrollo y publicación del primer conjunto de 
estándares (1974 • 1975). 

2). La definición de la tecnología para el proceso de 
transmisión EDI (1976 - 1977). 

3). La participación de ANSI y el desarrollo del standard 
X.12 (1978 -1988). 

4). La formación del Comité para la revisión del 
diccionario de datos EDI (1985 - 1988). 

5). La coordinación lntercontlnental de los estándares 
EDI (1985 -1988). 

introducción 

1.1.2 Estándares EDI 
Para promover la creación de estándares para la 

Intercomunicación electrónica se formaron comités 
generales y particulares. Los particulares eran pequeños 
pero con fines especfflcos, tal fué el caso del TDCC para la 
transportación. Los comités generales fueron llamados 

fuerzas de tarea (Task Forces) y su función era mejorar el 
conjunto de códigos ya estandarizados, los pequeños 

comités llamados "grupos de trabajo" tenían como función 
diseñar la estructura de la Información para la transmisión 
de datos. 

El procedimiento para el desarrollo de nuevos 
estándares estuvo Integrado por los siguientes aspectos : 

1). Formulación de Invitaciones para participar en los 
grupos de trabajo. 

2). Realización de reuniones entre las fuerzas de tarea 
y los grupos de trabajo. 

3). Desarrollo de un conjunto de estándares para 
Intercambio Electrónico de Datos entre compañías, 
que permitieran modificaciones organizadas, de 
acuerdo a las necesidades del usuario. Además, el 
desarrollo deberla ser con estructura de arriba hacia 
abajo (top - down). Iniciando con amplios 
requerimientos (p. ej. una orden de compra) y 
finalizando con elementos de datos (p. ej. un 
nombre de cliente). 

4). Publicación de los primeros estándares Integrados 
para las Industrias de la transportación : aérea, 
automotriz, naviera y ferroviaria. 

5). Poslbllldad de modificaciones a los estándares 
creados, de acuerdo a las necesidades de los 
usuarios. 

6). Las clases de comunicación definidas fueron : 

• computadora a computadora. 
- computadora a terminal. 
• terminal a computadora. 
-terminal a terminal. 

....................................................................................... 3 
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La comunidad que utiliza los estándares EDI está 

agrupada en asociaciones: 

• Internacionales UNECE (Unlted Natlons 
Economlc Concll for Europa) con estándares 
ISO (lnternatlonal Standards Organlzatlon) 

• Nacionales en E.U. (ANSI estándaresX.12) ode 
Industrias (por ejemplo TDCC) • 

El proceso que se sigue para el desarrollo y aprobación 

de un nuevo formato estándar en los Estados Unidos o de 

un camblr> sobre los existentes, es el siguiente: 

a.- Los usuarios de los estándares X.12 sollcltan un nuevo 

conjunto de transacciones o una modificación; 

b.- este requerimiento pasa a un subcomité de 

apreciación técnica, quien a su vez lo turna a los subcomités 

encargados del desarrollo de los estándares; 

c.- después, el desarrollo es revisado por el comité de 
estándares X.12 para su aprobación; · 

d.- una vez aprobados, se les asigna el tipo de códigos 

para cada estándar, esto lo realiza el comité EDI de cada 

Industria; 

e.- el siguiente paso es Insertar en las bases de datos de 

los estándares los nuevos formatos; y 

f.- por último se procede a su publicación en los 

manuales ANSI X.12 y en las revistas relacionadas con EDI. 

1.1.3 Elementos y flujo de datos en un sistema EDI 
Los estándares, con una sintaxis definida y regidos por 

un conjunto de reglas, hacen posible combinar datos de 

requerimientos de comunicación para algunas Industrias 
bajo un formato común. Los formatos de datos 

estandarizados permiten comunicar compañías entre si, 

computadora a computadora. El medio ambiente de estos 
estándares también provee estructura, generalidad, 

elementos de bases de datos y procedimientos para el 

desarrollo de nuevos formatos estándar. 

Los documentos que se pueden Intercambiar utilizando 
EDI van desde una orden de compra hasta una factura, o un 

aviso de embarque. Estos documentos se transmiten 

utilizando un conjunto de transacciones elementales como 

son: nombres, direcciones, descripciones, precios, 

cantidades, etc. 

Las diversas combinaciones de estas transacciones 

primarias generan los diferentes documentos para 

Intercambio. 

Los elementos de un sistema EDI se dividen en dos tipos: 

FISICOS 
Hardware 

Computadora que genera y recibe el mensaje 
Modem: modulador - demodulador 
Red de comunicaciones (pública o privada) 

Software 
Base de Datos fuente 
Software de traducción 
Software de comunicación 
Base de Datos destino 

LOGICOS 
Unidades de Información 
Elementos de control 
Sesión de comunicaciones 

A continuación se explica brevemente cada uno de los 
elementos. 

Computadora que genera y recibe el mensaje 

En EDI no Importa el tipo de computadora que se utilice. 

Se puede trabajar con Malnframes, Mini y Micro­

computadoras de manera Indistinta, debido a que el manejo 

de los estándares EDI es Independiente del equipo en el cual 

se generen los mensajes. 

4 .............................................................. .... 



Modem 

Modulador-Demodulador. Es un dispositivo que 

convierte la señal de una computadora en una serle de tonos 
para transmisión a través de una llnea de comunicación. El 

proceso es revertido en el otro extremo de la llnea. 

Red de comuntceclones pública o privada 

Las redes tienen como finalidad transferir e Intercambiar 
datos entre computadoras. Son un medio de transporte para 
señales electrónicas que puede tener nodos conectados de 
tres formas: punto a punto, multlpunto y dial up. Existen dos 
tipos, las que son controladas por el usuario (red privada) Y 
las administradas por un tercero, que proporciona el servicio 

a varios usuarios (red pública), también llamadas VAN 
(Value Added Network). 

Base de datos fuente y destino 

La columna vertebral de EDI está en la utlllzaclón de 
bases de datos por lo que es presumible la revisión de las 

estructuras y mecanismos de acceso para dar tiempos de 
respuesta adecuados y compatlbllldad en la Información. 

Software de traducción EDI 

La tarea del software de traducción EDI, es la de convertir 
los formatos Internos que utlllza la aplicación del organismo, 
a los estándares públicos para comunicación con otras 
compañías, así como el llevar a cabo el proceso Inverso. 

Existen tres tipos de traductores: 

• los que funcionan sólo para recibir Información, 
es decir sólo la Imprimen; 

• aquellos que envían y reciben pero como un 
'front end" para la aplicación; 

• y los que pueden realizar comunicación de 
aplicación a aplicación. 

Introducción 

Los requerimientos que debe satisfacer el software de 
traducción son: 

Manejo eficiente de los estándares EDI 

Conjuntos de transacciones completa 

Manejo de versiones actualizadas 

lnteñases con las aplicaciones 

Habllldad de comunicaciones 

Facllldad de migración a otro sistema 

Manejado por pantallas o menús. 

Software de Comunicaciones 

Este software es el que permite enviarlos datos utlllzando 
la red de comunicaciones. Tiene el control de los protocolos 
a utlllzar en la conexión con otras computadoras. Existen 
diferentes estándares para el manejo de las comunicaciones 
y estos deben estar contemplados en el software de 

comunicaciones a utlllzar, se dividen de forma general en 
estándares Industriales, nacionales e Internacionales. 
Algunos ejemplos son: ia norma X.400 de CCITT (correo 
electrónico), la norma X.25 para redes conmutadas, el 
modelo de referencia de ISO, y los servicios mejorados a la 
X.400 llamados MHS/MOTIS (message handllng 
sysrem/message orientad text lnterchange syslem). Así 
mismo existen otras normas como ODNODIF (off/ce 
document archltecture/offlce document lnterchange 
formal). Existen muchos productos que pueden trabajar en 
computadoras personales, y conectarse a los sistemas 
mayores. El protocolo más difundido en este tipo de equipos 

es el X/Y modem para comunicación entre micro­
computadoras, aunque existen otros como el Kermlt y el 
UUCP. Además se cuenta con protocolos propietarios como 
el XTALK o el PEP (Packetized Ensemble Protocol). 

------------------------------------------------5 
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Unidades de Información 

Las unidades da Información base da los estándares se 
componen de los siguientes elementos: 

• 

• 

• 

Elemento dato (la unidad de Información 
Identificable más pequeña posible; por 
ejemplo, un código de proveedor) 

Segmento de datos (varios elementos dato 
agrupados bajo un Identificador. Ejemplo: un 
registro que contenga el número de la factura, 
el nombre de Ja misma, al rubro, la cantidad, 
ate.) 

Conjunto de transacciones (una secuencia da 
segmentos de datos qua generan una 
transacción completa. Ejemplo: una factura 
con varios rubros) 

• Grupo funcional (un grupo de conjuntos de 
transacciones del mismo tipo o de tipos 
similares entra si. Ejemplo: un grupo da 
facturas con un grupo da órdenes de compra) 

Elementos de Control 

Los elementos da control se subdividan en: 

Encabezados y caracteres de terminación 
Delimitadores de campos 
Conocimiento da recepción 

En la figura 1.4 se muestra al flujo de una transacción en 
un sistema EDI. Como se puede observar, existe un 
requerimiento por parte de algún usuario qua desea 
transmitir una transacción. Este pasa a una aplicación da las 
que tiene la empresa que envía el mensaje, y da ahí pasa a 
una aplicación de Interfase, Ja cual genera la transacción 
EDI, auxiliándose da la base de datos qua contiene al 

destino dela transacción, 
el tipo de transacción y 

FLUJO DE UNA TRANSACCION EDI toda la Información de 

ACK -m; 
- ~ EDt M 

ronsm• On 

Computadora 
fu1ll'lte 

Figura 1.4. Diagrama de flujo de transacción EDI 

&\Se oc n..tos mi 

Valido lo que 
••envio. 
Checo que no 
vengan re­
gisltos V<Jc:1o:i 

control necesaria. AJ tener 
la transacción generada, 
esta se envía utilizando un 
módem, pasando poruna 
red de comunicación, y 
llegando a otro módem, el 

cual deposita la 
transacción en la 
compafüa destino, para 
qua se lleve a cabo el 
proceso de traducción de 
la transacción, utilizando 
una base de datos EDI 
para validar que sea 
correcto el formato 
recibido. Des~ués, la 
Información es· enviada 

6 ....................................................................... . 



por el programa de Interfaz a la aplicación de la compafüa 
receptora. 

Sesión de Comunicaciones EDI 

Las comunicaciones para maneJar EDI han evolucionado 
de manera paulatina, empezando con conexiones directas, 
luego con una red de computadoras, varias redes 
Interconectadas entre sf, y por último un sistema de correo 
prácticamente a nivel nacional o mundial. Existen 
comunicaciones punto a punto, multlpunto y dial up. 

Las características que se deben considerar en una 
comunicación punto a punto son: el hardware, las 
velocidades y el tipo de protocolos de comunicación, el tipo 
de producto que se utlllza, la ocupación de lfneas, etc. 

Por otro lado, al utlllzar una red de valor agregado se 
debe estudiar lo siguiente: la seguridad, el compromiso de 
utlllzaclón, el costo, la capacidad para comunicarse con 
otras y el soporte que tenga la red. 

1.1.4 Maneras de reaccionar en EDI, formas 
reactiva y promotora 

Con EDI, las computadoras al poder comunicarse entre 
sf y hacer cálculos se convierten en herramientas valiosas 
para la competitividad, por lo que la mayoría de las 
compañías requieren este proceso para sobrevivir en la 
competencia de los mercados actuales. Un eJemplo de 
como afecta la supervivencia de las empresas es cuando un 
compañero comercial envfa una CARTA obligando a su 
comprador o proveedor a utlllzar los estándares EDI.. 

Esta CARTA viene típicamente de un gran usuario en la 
cual le Informa a sus proveedores de productos o servicios, 
que después de un periodo de 3 a 6 meses, todas las 
transacciones hacia él deberán utilizar Epi o de lo contrario 

Introducción 

cambiará de proveedor. Cuando entre estos usuarios se 
encuentran grandes compañías las pérdidas son 
cuantiosas. 

Lo anterior Ilustra las dos maneras de actuar al Implantar 
un sistema EDI, la reacción y la promoción. 

Cuando se promueve la Implantación de un sistema EDI, 
se llevan a cabo las siguientes actividades: 

Plan global a nivel corporativo bien detallado 

Implantación controlada 

Adquisición de experiencia usando un programa piloto 

Plan de educación 

Comunicaciones con el compañero de pruebas 

Software de traducción 

Expansión 

Al Implantar EDI d&ntro del ambiente de una compañia 
se requiere hacer un exámen de cual es su competencia, 
qué procedimientos complementa, qué utlllza y cómo 
posiciona a los usuarios con el resto de la compañia. 

EDI reemplaza los sistemas de maneJo de papel por un 
Intercambio más básico, debido a que no puede 
reemplazarlos en una forma Inmediata, deberá planearse su 
Integración progresiva, lo que lleva a utillzar en ocasiones 
dos sistemas en forma simultánea. 

EDI forza a que en una compañía con 
departamentos que utlllzan d~erentes sistemas de cómputo, 
el fluJo principal de Información sea distribuido al 
Interconectarlos entre sr. Lo anterior obliga también a que 
existan cambios sustanciales en la forma tradicional de los 
fluJos de Información de negocios, patrones de trabaJo y por 
lo mismo problemas. 
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EDI complementa y extiende la utlllzaclón de las bases 
de datos y la programación de aplicaciones. Asl, EDI actúa 
como un comunicador entre las aplicaciones Internas de la 
companfa y los archivos operativos de la misma (órdenes 
de trabajo, pagos, cuentas, compras, etc.) adicionalmente 
a la comunicación con entidades externas. Así que 
eventualmente EDI comunicará bases de datos de una 
manera suficientemente directa, con verificaciones de 
seguridad para el acceso y traductores en cada extremo 
(figura 1.5). 

COMPAlillA A 

APLICACIONES 
UTILIZANDO EDI 

Por otro lado, cuando se llene que reaccionar a la 
promoción, se presentan los siguientes problemas: 

Educación forzada 

Carencia de dirección en el proyecto 

Implantación apresurada 

Campaneros de Intercambio forzados 

Necesidad de soluciones "rápidas" 

COMPAlillA B 

APLICACIONES 
UTILIZANDO EDI 

RED EDI 

BASES DE 
DATOS 

SERVIDOR EDI 

SISTEMAS 
COMPUTARIZADOS 

CORPORATIVOS 

SERVIDOR EDI 
DATOS 

SISTEMAS 
COMPUTARIZADOS 

CORPORATIVOS 

Figura 1.5. Comunicación externa entre dos eompañfas usando EDI 
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1.1.5 Madurez de la tecnología EDI 
EDI es una tecnología joven. En la figura 1.6 se muestra 

una tabla comparativa de los formatos EDI con otras 
tecnologías en uso en la mayoría de las compañías de hoy. 

El factor llmltante de mayor Importancia son los estándares, 

los cuales controlan la conectividad. 

Se entiende 
como tecnología 
base aquella que 
es lmprescln­

dlble en un 
medio ambiente 
de negocios de 
nuestros días. 

La tecnología 

clave es la que es 
requerida sólo 
en algunas ra­
mas específicas, 
un ejemplo es el 

teleproceso, que 
no es un recurso 
critico en todos 
los casos. 

BASE 

1984 

Introducción 

La computación llegó más rápidamente a ser una 
tecnología base, debido a la enorme reducción de carga de 
trabajo para el ser humano, y a los beneficios económicos 
que se desprenden de su utlllzaclón. 

Los sistemas de manejo de oficina comienzan a ser 

tecnología base en los paises lndustrlallzados, debido a que 

t988 1990 1992 

el flujo de 
Información 
dentro de las 
empresas 
debe ser cada 
día más ágil 
por cuestio­
nes de com­
petitividad. 

Los siste­
mas expertos 
están siendo 
Introducidos 

rápidamente 
en las Indus­
trias de manu-

las pruebas Figura 1.6 Diagrama comparativo de tecnologías 

factura y en 

los ámbitos de 
Investigación 
y de diseño de 

piloto se llevan a 
cabo casi siempre en los departamentos de Investigación 
de compañías o de universidades, con la finalidad de poner 
a prueba aquellas tecnologías que pueden ser de utilidad. 

Por último, la emergente se da en el ámbito académico 
o en los organismos que rigen una determinada rama In­

dustrial. 

En la telefonía se marcaron los estándares para manejo 

de voz desde sus Inicios, y recientemente se utilizó la 
tecnología de tonos para el manejo dé datos, un ejemplo 
claro de estándares para conectividad, es el uso del FAX. 

productos. Un ejemplo es el Diseño Asistido por Com­
putadora (CAD), el cual es lmpresclndlble en muchas In­
dustrias hoy en día. 

Existen tres grandes formas de EDI: 

• Intercambio de datos comerclales (TDI Trade 
Data lnterchanges) 

• 

• 

Transferencia electrónlca de fondos EFT 
(Electronlc Funds Transter). 

EDI Interactivo e Intercambio gráfico de 
documentos . 

......................................................................... 9 
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Las dHerentes fases de madurez tecnológica de las 

ramas de EDI se muestran en la figura 1.6. EFT es el líder 
entre las redes EDI y es la base de la tecnología para 
transferencia de fondos e Información entre Instituciones de 
cr~cllto y bancarias. 

Las formas de TDI (facturas, ordenes y notas de entrega) 
existentes para las Industrias que usan EDI están 
Introduciéndose rápidamente como base para la Industria 
manufacturera. Su Implantación se está crlstallzando en dos 
formas principales: 

La primera es una Implantación privada para grandes 
compañías con sus clientes y proveedores usando su red 
privada. 

la segunda, que empieza a ser dominante es una red de 
Servicios de Valor Agregado (VANS Value Added Network 

Serv/ces), compartida entre varios usuarios de dHerentes 
sectores. 

En otros sectores el EDI Interactivo esta aún en 
programas piloto. Las gráficas y el diseño cooperativo esta 
emergiendo como base en las Industrias de diseño 
(Automotriz, Aeronáutica), donde la concepción está siendo 
promocionada más y más entre los proveedores, y los 
sistemas de Diseño Asistido por Computadora (CAD) 
Interactúan utilizando transferencia de archivos entre 
compallfas. 

En Europa, EDI para TDI y gráficas llegará a ser clave en 
uno o dos años, mientras que en Estados Unidos ya se está 
entrando en esta fase. Esto Implica que la tecnología es 
utlllzada por compañías líderes como una característica 
competitiva. En ciudades y sectores especfflcos de 
Inglaterra, como el sector distribución. están bastante 
avanzados. 

Algunos sectores dominantes están formando sus 
propias redes EDI usando asociaciones Industriales. Como 

ejemplos tenemos al sector químico con CEFIC (Consei/ 
Europeen des Federations de Chimie), con su propia 
red, y a la Industria automotriz con ODETTE (Organlzatlon 
for Data Exchange Through Teletransmlsslon In Europa). En 
estos casos, han sido los usuarios y no los proveedores, 
quienes han tomado la Iniciativa y han puesto las bases y 
administración por medio de las organizaciones 
comerciales. 

Las principales barreras para el crecimiento en el manejo 
de los estándares son: 

• la dHuslón lenta de la aceptación y credibilidad 
de la tecnologla de la Información entre las 
empresas y el sector. El papel ha sido empleado 
por cientos de años y es dllfcll desplazarlo. 

• Existen muy pocos estándares comunes para 
operación universal. Estos estándares son la 
base de la conectividad y del crecimiento 
Inmediato, y determinan que compañia puede 
comunicarse con quién y a que costo. 

Esta última razón es la más dHfcll de superar. En ausencia 
de estándares Internacionales se han desarrollado más los 
estándares nacionales; en Estados Unidos en el ANSI, los 
estándares X.12 son las reglas a seguir; mientras que en 
Europa cada pals tiene las suyas. 

Sin embargo, avances recientes, promovidos por las 
Naciones Unidas en la reunión de la UNECE y JEDI (ANSI 
X.12 EDI commlttee), dieron como resultado el respaldo de 
EEC (European Econom/c Comm/sslon) a los estándares 
EDIFACT (EDI for Admln/stratlon, Commerce and 

Transpon), para los negocios Internacionales. Ahora se 
presenta un conflicto creciente entre los estándares de los 
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Estados Unidos y los Internacionales, ya que cada líder 
Industrial afirma que sus estándares son los meJores para 
establecer1os como Internacionales. 

1.1.6 El lugar de EDI en la estructura de negocios 
EDI coloca a las compañías en una nueva posición de 

negocios tanto con clientes como con proveedores. El 

departamento de procesamiento de datos (DPD) 
normalmente maneja transacciones EDI y llega a ser la 
ventana de negocios al mundo de la compañía. 

En ocasiones, el departamento usuario trata 
directamente con EDI, pero muchas compañías prefieren 
hacerio a través del DPD por ser los que más experiencia 
tienen en cómputo y comunicaciones. Aún las compañías 

externas de comunicaciones deben pasar a través del DPD. 

Por eso, el papel .del DPD se vuelve crucial, por ser el 
enlace técnico entre empresas. Más aún, este departamento 
se vuelve la cara comercial presentada a clientes y 
proveedores, lo que aumenta la carga de trabajo para este 
departamento, ya que ahora es responsable del manejo de 
todo el "papeleo" de negocios. El departamento y sus redes 
se ponen a trabaJar en un modo basado en transacciones 
en seml·tlempo real que no se ha visto hasta hoy en los 

negocios. Se requiere expansión y mejoras para asegurar 
que esta operación sea exitosa. 

Una vez que el sistema se ha Instalado, los errores de 
captura se reducen, así como las fallas en documentos, 
especialmente con el uso de reconocimiento de recepción 
automática. 

EDI esta emergiendo como una herramienta comercial 

de varias formas, siendo la prlnclpal de ellas la Imagen de la 
compañía. Los usuarios han encontrado que esta Imagen 
se Incrementa con EDI en cuanto a eficiencia y confiabilidad. 

Introducción 

1.1. 7 EDI y sus interfaces con aplicaciones 
existentes 

Existen dos niveles de lnter1az para EDI (figura 1.8). 
Primero, la Interfaz de la compañía saliendo a través de la 
red hacia sus contrapar1es externas. En segundo lugar está 

la Interfaz Interna, del centro de cómputo con el resto de la 
compañía. Aún cuando el primero parece ser el más dHrcll, 

el segundo es el más Importante, tanto para lograr su 
utilización en forma general, así como el apoyo del resto del 
personal y sobretodo debe resolverse la Interconexión entre 
malnframes, mlnlcomputadoras y computadoras 
personales de diferentes tipos, de tal forma que se cambia 
el concepto de Interconectar procesos computarizados por 

MODELO DE IMPLANTACION DE EDI 

MODELO DEL FLUJO DE INFOAMACION. EXPRESADO EN 
PROCEDIMIENTOS DE LA CIA. EN APLICACIONES Y SISTEMAS 

PROGRAMABLES PARA LAS OFICINAS 

INTERFACE CON~EL SERVIDOR EOI 

ARQUITECTURA DE L! DOCUMENTACION EDI 
(EOIFACT I ESTANCARES SECTORIALES) 

ENTREGA DE PRJCEOIMIENTOS EDI 
(EDIFACT / ESTANCARES SECTORIALES) 

• SERVICIOS DE ENTREGA. REDES PRIVADAS O PUBLICAS 

i 
SERVICIO DE INTERFACE A LA RED, EJ. X.400 O REDES PUBLICAS 

l 
RED 

Figura 1.8. Interfaces de un sistema EDI 

medio de Interfaces de papel por Interfaces electrónicas. 

Muchas compañías han resuelto la Interfaz externa como 

parte de proyectos piloto utlllzando transferencia de 
archivos con discos flexibles o recapturando manualmente 

la Información en una computadora personal. 
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1.1.8 Direcciones futuras 
La tecnología EDI está en desarrollo todavía, lo que 

significa que explotará ampliamente los desarrollos en 
arquitecturas de redes de comunicación, mane]adores de 
bases de datos, sistemas de automatización de oficinas y 
quizá, más que todo lo anterior, los de Inteligencia Artttlclal 
en su avance en los sistemas expertos para tareas 
administrativas. 

El problema técnico más grande que tiene que resolver 
EDI es el formatear mensa]es de manera estándar. La 
mayoría de las empresas ya tienen contabilidad y sistemas 
de Inventarlo en base a servicios computarizados, así que 
mandar una factura o orden de compra de una compañia a 
otra en forma electrónica parece un proceso natural. La 
realidad es que la mayoría de las bases de datos no están 
diseñadas para que puedan dialogar entre si, y aún cuando 
algunas si pudiesen hacerlo, existe renuencia a permitir que 
entidades externas accesen Información que es 
considerada critica 

EDI utiliza formas estándares y filtros especializados. 
Cuando es necesario enviar una orden de compra o una 
factura, un programa filtro extrae la Información apropiada 
de la base de datos de la compañia remitente y la traslada 
a un formato EDI, éste es transmitido utilizando cualquier 
medio de comunicaciones a la compañia receptora. En ésta 
la forma recibida debe ser trasladada y filtrada en un proceso 
Inverso para que la Información sea depositada en su base 
de datos. 

Al utilizar este tipo de procedimientos las compañías 
garantizan una transferencia de Información limpia de 
errores y disponible rápidamente, en lugar de un proceso · 
lento y vulnerable a los errores de recaptura. 

Al ser EDI una versión especializada de correo 
electrónico no es extraño que sus estándares hayan 
chocado con el estándar X.400 "e-mail" de la ISO, por lo que 
usuarios de ambos están forzando la utilización de la norma 
X.400 como envoltura de EDI. Se espera que a finales de 
1990 la CCITT logre sacar la recomendación P.EDI, pero aún 
asr podría tomar dos años antes de que los usuarios puedan 
aprovechar esta alternativa de solución. 

1.1.9 Puntos legales en EDI 
Para establecer un compañero de EDI, es necesario 

revisar los acuerdos legales, asr como los controles de 
auditoria y seguridad, los términos y condiciones bajo los 
cuales se realizará el Intercambio de Información. 

Los acuerdos entre compañeros de negocios deben 
contemplar: los lfmltes legales dell acuerdo; los estándares 
de los formatos a Intercambiar; los procedimientos para 
establecer la comunicación; el formato que se transmitirá; 
la red a utilizar; y por último los errores y la protección contra 
fraude. 

Para una mayor Información sobre tópicos legales en EDI 
se puede consultar el libro "Legal lssues lmpactlng EDI", 
editado por la TDCC/EDIA. 

1.2 PROBLEMATICA 

Como se puede observar prácticamente todas las 
Industrias en los Estados Unidos y muchas en Europa tienen 
actualmente al menos un miembro utilizando EDI. Por lo 
anterior, es Importante que las empresas ubicadas en la 
república Mexicana se preparen para traba]ar con los 
formatos EDI, debido a que sostenemos relaciones 
comerciales muy estrechas con compañías extranjeras, la 
prueba de ello se vive actualmente en Ferrocarriles 
Nacionales de México. 
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Las relaciones de los Ferrocarriles Nacionales de México 

(FNM) con la Industria ferroviaria de los Estados Unidos y 
Canadá son reguladas por la Asociación Americana de 

Ferrocarriles (AAR Assoclatlon of American Railroads), la 

cual está formada por varios comités, en los cuales se 

deciden asuntos de orden general que afectan a esta 

Industria. 

Un ejemplo de las relaciones entre FNM y los ferrocarriles 

extranjeros es el pago por renta de carros. Cuando un 

ferrocarril recibe un carro de tren que no es de su propiedad, 

éste debe pagar una renta, llamada renta de carros (Car 

Hlre), al propietario de la unidad, considerando el tiempo de 

estancia en las lineas del ferrocarril receptor (perdlem) y las 

mlllas recorridas sobre sus vías (mlllaje). 

El comité de Renta de carros (COCH Commlte on Car 

Hlre) es el que se encarga de controlar el proceso de pagos 
por concepto de perdlem y millaje entre los diferentes 

ferrocarriles. 

En la actualidad FNM utlllza un proceso 

semi-automatizado para generar el pago de la renta de 

carros a los ferrocarriles extranjeros, utilizando fonmatos en 

papel, manejando un volumen aproxlmadode20,ooo carros 

al mes. 

La AAR tiene un sistema que ya maneja el envío y 

recepción de Información utlllzando cintas magnéticas para 

el pago de la renta de carros, pero este sistema utiliza 

formatos de longitud fija; y el COCH desarrolló 
requerimientos de datos durante los últimos dos años para 

revisar las carencias del sistema actual de Ja AAR. 

Después de realizar un estudio sobre los datos que se 

Intercambian actualmente en el sistema de cintas y formato 

fijo, se notaron algunas carencias, por lo que el COCH hizo 
el planteamiento sobre los datos que eran necesarios para 

subsanar estas carencias . 

Introducción 

Fruto de estos requerimientos, se generó una regla que 
obliga a todos los ferrocarriles miembros de la AAR (FNM 

es miembro), a Intercambiar la Información de renta de 

carros de manera electrónica, utlllzando formatos EDI, e 

Imponiendo una multa de un dólar (1 dls.) por cada carro 
que se envíe usando formatos en papel. 

A partir de 1988 la AAR determinó que todos los nuevos 

sistemas o formatos computarizados se desarrollaran 

utilizando EDI, debido a su gran flexibllldad para adicionar 

o modificar campos, además del ahorro al lrtercamblar 

únicamente la Información necesaria. 

El comité de Sistemas de Datos de Contabilidad de Ja 

AAR desarrolló el formato de cómputo requerido utilizando 

estándares EDI, los cuales entrarán en vigor el primero de 
junio de 1991. 

Por lo anterior, el FNM debe desarrollar un sistema que 
maneje estándares EDI para obtener los beneficios que 

Implican el usar Intercambio electrónico de Información y 

evitar el pago de la multa de un dóla< por carro extranjero 
que se Interna en México. 

1.3 OBJETIVO Y ALCANCES 

El objetivo del trabajo de tesis es desarrollar un 

sistema de traducción de formatoa EDI, que funcione 

como un preproceso f'front end") para aplicaciones, que 

contemple e formatos públicos que serán utilizados en 
Ferrocanrfles Nacionales de México. 
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CAPITULO 2-------------

2.1 ANAL/SIS DEL SISTEMA 

El Análisis del Sistema es un proceso sistemático de 

razonamiento sobre un problema y las partes que lo 
constituyen. Su objetivo es obtener una especificación de 
requerimientos ' es decir, que se necesita o que debe ser 
hecho. 

Este proceso envuelve la comunicación con mucha 

gente: 

Personas familiares con la necesidad, personas que 
trabajan para satisfacerla, personas que pagan por la 
solución y personas que trabajan con el problema. 

Los productos principales generados son el Diseño 
Conceptual del Sistema de Información y la Propuesta de 
Implantación , estos productos son vltales para el éxito del 
proyecto. 

El proceso de análisis debe cubrir las siguientes 
características : 

1 ) Metodología de análisis apropiada 

2) Localización fácil y rápida de la Información 

3 ) Soporte de presentación y discusión para facilitar la 
comunicación 

A continuación se desglosan los pasos seguidos durante 
el proceso del ánalisls realizado para el presente trabajo. 

análisis del sistema 

2.2 ALCANCES 

Los Alcances del Sistema describen los servicios básicos 

que debe proveer la aplicación, así como un marco de 
referencia acerca de la amplitud del proyecto. 

El sistema deberá captar y procesar datos para 
Intercambio electrónico entre diversas compañías y 

constará de los siguientes procesos: 

• Recepción de Información de la compañía. 
• Recepción de Información EDI 
• Traducción de formatos de la compañía a 

formatos EDI 
• Traducción de formatos EDI a formatos de la 

compañía 
• Formatos EDI restringidos de acuerdo a 

convenios entre los compañeros 

2.3 CARACTERISTICAS Y BENEFICIOS 

Las Caracterlstlcas son frases que describen los puntos 
partículares de la aplicación y que Identifican aspectos 

especiales. 

Puede ser conveniente separarlas en características 
técnicas y funcionales. 

El sistema contará con las siguientes características : 

- Ser de fácil manejo, para que pueda ser utilizado 
por personal sin experiencia en computadoras 

- Mantener en forma consistente la Información 
durante todo el proceso 

- Ser flexible a modttlcaclones en la Información a 
Intercambiar 

- Estar protegido contra accesos no autorizados 
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Sistema Traductor de Intercambio Electrónico de Datos._ _________ _ 

• Ser Independiente del Hardware en que se e)ecute 

A continuación se describen los Beneflclos que el 
sistema aportará, este sección es Importante en la vente del 

producto. Los beneflclos pueden ser cuantificables (costos 
de operación) y no cuantificables (satisfacción personal). 

El sistema aportará los siguientes beneflclos: 

• Reducir el mane)o de papel entre companfas 

• Evitar la recaptura de la Información 

• Disminuir los errores de captura 

• Reducir los ciclos de ordenes 

• Procesar un mayor número de documentos en 
menor tiempo 

• Agilizar el trámite de algunos pagos entre FNM y 
sus clientes 

• Evitar el pago'de multe a los FFCC americanos por 
mane)o de papel 

2.4 USUARIOS 

El Usuario es el receptor flnal del sistema, es el 
responsable de decidir la Integración del mismo a sus 
actividades. Existen dos tipos de usuarios: 

Directos: 

Operador : Administrador o empleado de un 
área que utilizará el producto. 

Indirectos : 

Propietario : Sollcltante del proyecto, asigna 
personal de su área al proyecto y se queda con 
la administración del mismo. 

Cliente :Director del área que aprueba y 
reprueba el proyecto. 

El usuario es el experto en el área y la solución debe salir 
de él, apoyado en la Información proporcionada por el 

analista. 

A continuación se muestran los usuarios ldentHlcados en 

el sistema: 

Directos 

Operador : Mane)o y control del sistema 

Indirectos 

Gerencia de Logística de carros de FNM: Generación y 

mane)o de Información (renta de carros). 

Gerencia de Sistemas de FNM: Generación y mane)o de 
Información automátlzada (renta de carros). 

Subdirección General de Finanzas de FNM: Generación 
y mane)o de Información automatizada (facturación ). 

2.5 DEFINICIONES Y TERMINOS ESPECIALES 

Para una me)or comprensión de los términos mane]ados 
en el presente traba)o se realiza a continuación una 

definición de éstos. 

Estándar EDI 

Con)unto de reglas, agrupadas, aceptadas y adheridas 

voluntariamente, por medio de las cuales los datos son 
estructurados en formatos de mensa)e para el Intercambio 
de Información operacional y de negocios. 
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Elemento dato 
Es la unidad de Información más pequeña. Puede ser un 

solo carácter o una serle de carácteres constituyendo una 
descripción llteral o una cantidad numérica. La longltud de 
un elemento dato puede ser fija o variable, pero consistente 
eón bs datos transmitidos. 

Segmento de datos. 
Un segmento de datos esta compuesto por un 

Identificador de función y uno o más elementos de datos 
relacionados funcionalmente. Cada elemento dato está 
precedido por un delimitador y un carácter terminador 
Inmediatamente después del último elemento dato 
transmitido. 

Transacción. 
Una transacción es un grupo de segmentos de datos 

estándar en una sec11encla predefinida, necesarios para 
proporcionar todos los datos requeridos para definir una 
transacción completa. 

Grupo funcional 
Un grupo funcional está compuesto por un conjunto de 

transacciones del mismo tipo, o similares, transmitidas de la 
misma localidad y enmarcadas por un encabezado de grupo 
funcional y un segmento fin de fin de grupo funcional. 

Formato EDI 
Definición estándar de una transacción. 

Protocolo de comunicación 
Es la envoltura de los datos a ser transmitidos , utiliza un 

medio de comunicación como modem o controladores de 
comunicación . 

análisis del sistema 

LOOP 

Iteración de un proceso dentro de un programa o de 
un dato dentro de una estructura de datos. 

Campanero EDI 

Compañia con la cuál se acuerda mutuamente efectuar 
transacciones utlllzando estándares EDI. 

2.6 ELEMENTOS DE UN SISTEMA EDI 

Los elementos de un sistema EDI se dividen en dos: 

FISICOS 
Hardware 

Computadora que genera el mensaje 
Modem 
Red de comunicaciones (pública o privada) 
Computadora que recibe el mensaje 

Software 

LOGICOS 

Base de Datos fuente 
Software de traducción 
Software de comunicación 
Base de Datos destino 

Unidades de Información 
Elementos de control 
Sesión de comunicaciones 

A su vez, las unidades de Información base de los 
estándares se componen de los siguientes elementos 
(figura 2. 1): 

Elemento dato (la unidad de Información 
Identificable más pequeña posible, por 
ejemplo, un código de proveedor) 

................................................................. 11 
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Protocolo de comunicación 

-~~~~~~~~~~---,s 
Segmento Inicial de Control de transmisión (BG) ------------ E 
Segmento Inicial de Grupo Funcional (GS) 

Segmento Inicial de Control de Transacción (ST) ~ s 
(segmento de Iniciación) A 

Segmentos de detelle de datos 
(P'-t1J....uu."""wu'1JWPU1,I-----

Segmento final de Control de Transacción (SE) 
(segmento de terminación) 

Segmento Inicial de Control de Transacción (ST) 
(segmento de Iniciación) 

Segmentos de detalle de datos 
(p. . ord n 

Segmento final de Control de Transacción (SE) 
(segmento de terminación) 

Segmento final de Grupo Funcional (GE) 

Segmento Inicial de Grupo Funcional (GS) 

Segmento Inicial de Control de Transacción (ST) 
(segmento de Iniciación) 

Segmentos de detalle de datos 
(p. e • o de renta de carros 

Segmento final de Control de Transacción (SE) 
(segmento de terminación) 

Segmento final de Grupo Funcional (GE) 

~ 1 
A 

g o o • e R p N 

s 
f e e 
1 o 
N 

T 

i 
A e e 
1 o 
N 

o 
F 
u 
N e 
1 o 

~ 

o 
R 
u 
p 
o 

~ 
? 
R 
t 

D 

E 

e 
o 
M 

u 
N 

1 

e 
A 

e 
1 

o 
N 

E 
Segmento flnal de Control de transmisión (EG) --------------' 
Segmento Inicial de Control de transmisión (BG) 
Segmento final de Control de t!"nsmlslón (EG) 

Protocolo de comunicación 

----~I Grupo de Transmisión _ 

figura 2.1. Estructura de una transmisión EDI, mostrando sus principales componentes. 

s 
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Segmento de datos (varios elementos dato 
agrupados bajo un ldentfflcador, por ejemplo, 
un registro que contenga el número de la 
factura, el nombre de la misma, el rubro, la 
cantidad, etc.) 

Conjunto de transacciones (una secuencia de 
segmentos de datos que generan una 
transacción completa, por ejemplo, una 
factura con varios rubros) 

Grupo funcional (un grupo de conjuntos de 
transacciones del mismo tipo o de tipos 
similares entre si, por ejemplo: un grupo de 
facturas con un grupo de órdenes de compra) 

Los elementos de control se subdividen en: 

Encabezados y caracteres de terminación 
Delimitadores de campos 
Conocimiento de recepción 
Protocolo de comunicación 

2.7 REQUERIMIENTOS 

Los requerimientos son definiciones precisas de 
necesidades, describen características externas, o del 
medio ambiente visible al usuario, así como restricciones del 
medio. Describen Ja percepción de una necesidad y 
permiten la comunicación para comprender la solución. 

La determinación de Jos requerimientos se logra a 
través de: 

1 ) Analizar el problema 

2) Documentar Jos requerimientos obtenidos 

análisis del sistema 

3 ) Verfflcar Ja precisión de Ja comprensión obtenida 

Existen !res lipes de requerimientos : 
1 ) Funcionales (análisis funcional) 

2) Estructura de Información (análisis de 
Información ) 

3 ) No funcionales ( restricciones existentes) 

A continuación se muestran los requerimientos que el 
sistema debe cubrir. 

REQUERIMIENTOS FUNCIONALES 

El sistema debera contemplar las siguientes funciones: 
Recepción de la información de la compañía. 

Aquí debe recibir la Información proveniente de Ja base 
de datos de la compañía. 

Recr.ipción de la información EDI. 

Aquí debe recibirse la Información proveniente de las 
bases de datos del compañero EDI. 

Traducción de formatos de la compañía. 

Aquí deben traducirse los datos de las aplicaciones de la 
compañía a formatos EDl.1 

Traducción de formatos EDI. 

Aquf deben traducirse la Información de los formatos EDJ 
a formatos de la compañía. 

En Jos sistemas comerciales, este proceso se Uama mapco y es responsabilidad del usuario el adecuar Jos datos de Ja 
compañia a las reglas impuestas por el traductor. En nuestro caso, el jll!álisis se desarrollará sobre un módulo que realize 
estas funciones, pero la implantación se apegará a un modelo comercial . 

.................................................................... 19 
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ESTRUCTURA DE INFORMACION 

Hasta el momento no es posible deflnlr la estructura de 

la Información, debido a que no existe un sistema previo de 
Intercambio electrónlco de Información. 

REQUERIMIENTOS NO FUNCIONALES: 

- Turbo Pascal 5.0 

Dbase 111 Plus 

- PC 640K /1 puerto serle 

- Modem 

Lineas telefónlcas 

Deberá estar terminado dos meses después de 
concluir el análisis. 

2.8 DIAGRAMA CONCEPTUAL DE USUARIO 

Uno de los principales problemas en el desarrollo de 

sistemas es establecer una comunicación sencilla y efectiva 

entre el analista y el usuario, para lag rar la comprensión total 

del sistema. 

Los diagramas conceptuales de usuario son una 

herramienta útil y sencilla que facilita la exposición gráfica 

de lo que será el sistema, según la concepción del analista, 
permitiendo la Interacción entre analista y usuario. 

Para la generación de estos diagramas se debe dividir el 

sistema en puntos funcionales, por motivos de claridad se 

utilizan varios niveles de dlagramaclón, que van de un 

contexto general a niveles de detalle. 

En el diagrama de contexto se presenta a todo el sistema 

como una sola función, especificando sus entradas y 

salidas. 

En los siguientes niveles se va Incrementando el grado 
de detalle, de manera que se va desglosando cada proceso 

general en subprocesos. En el caso de que uno de estos 

subprocesos resulte muy compleJo, se bala a un siguiente 

nivel y asr sucesivamente. 

Durante la generación de los diagramas existen varios 
puntos a considerar, que son los siguientes: 

• 
• 
• 
• 

Demasiados niveles de diagramas son 
dlflclles de leer. 
Cada diagrama conceptual debe tener entre 
3 y 7 procesos. 
Un proceso con actividades distintas es 
candidato a descomponer. 
Los procesos de baJo nivel deben ser 
descritos en forma concreta y breve. 

La slmbologla utilizada en la dlagramaclón se muestra 
en la figura no. 2.2 

20 .............................................................. .. 



2.8.1 Sistema Traductor de Formatos EDI 

Diagrama Conceptual de Usuario 

análisis del sistema 

de negocios, la creación y adecuación de la transacción y 
el control de transmisión. Como Involucra varias actividades 
fue expandido a primer nivel (flg. 2.4). 

. En la figura no. 2.3 se muestra el diagrama de contexto 
general del sistema. 

El sistema se encuentra dividido 
fundamentalmente en 5 funciones, las cuales se 
detallan a continuación. 

SIMBOLOGIA DEL DIAGRAMA CONCEPTUAL 
DE USUARIO 

1. Recepción de Información de la Compañía. 

La función desempeñada es la de obtener 
datos pertenecientes a la compañía y que se 
desea sean traducidos a formatos EDI, para su 
posterior transmisión a un compai\ero de 
negocios. Dicha obtención de datos se puedo 
realizar ya sea por captura o por extracción de la 
base de datos de la compañia. Como sólo se 
realiza la actividad de obtención no se consideró 
para ser expandido a un primer nivel de detalle. 

2. Recepción de Información EDI. 

Obtiene transacciones EDI provenientes de 
los compañeros de negocios de la base de datos 
EDI. Esta función tampoco fué considerada para 
ser expandida. 

3. Traductor de Formatos de la Compañia. 
Su función es la de crear transacciones EDI, 

para lo cual realiza diversas actividades como son 

D 
o 
o 

Funciones o 
Oespllegue en Pantalla 

l_n_ter'tasás 

Flujo de Delos 

Almacenemtento de lntormaclón 

en Unes 

la ldentHlcaclón de la compañía Y del compañero Figura 2.2 Simbología del diagrama conceptual de usuario 

Reportee 

Estaciones do 

Traba/o 
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Las actividades en que fue desglosado son: La 
ldentHlcaclón de los formatos dela compañia, la cual obtiene 
esta Información de la tabla de formatos; la ldentHlcaclón de 

cual se muestra en la figura no. 2.5 

los compañeros EDI, para 
conocer los datos generales del 
compañero, asl como el 
caracter delimitador que utiliza. 
Una vez Identificados estos 
datos se procede a la Creación 
de la transacción EDI, quien 

SISTEMA TRADUCTOR DE FORMATOS EDI 

(Diagrama conceptual de usuario) 

accesa la base de datos de la 
compañia para obtener los 

datos a traducir. ~-------~ 
Posteriormente, se lleva a cabo 3 

TraduoalOn de Formatos 

EDJ, para escribirla en la da'ª Oompanra / de la Oompaftfa 
la Adecuación de la transacción ReoapolOn da lnlormaolOn "' 

correspondiente bas!l de datos; [J i /' '------------' 
de donde la Transmisión de la ~ L:J 
Información obtiene la _ ' 
transacción para controlar su -
transmisión. 

EDI 

4. Traducción de forma- 2 _./ ' 4 
tos EDI. Raoapolon da lnlormaolOn "" " TraduoclOn da Formatoa 

Convierte las transacciones EDI "' EDI 

EDI a Información en formatos o toa d J 
que maneja la compañia, ~.ora 

8 

pudiendo ser dejada en la base u 6 
de datos de la compañía o bien Mantanlmlanto da Tablu 
por medio de un reporte. EDI 

Debido a la complejidad del 
proceso, hubo necesidad de 
expandirlo a un primer nivel, el 

Arohlvoa EDI 

figura 23. DFD de segundo nivel del proceso de Traducción a Información de la Compañia 

~ .............................................................................. ... 



Las actividades que realiza a un primer nivel de detalle 
son: El Análisis de Grupo Funcional, quien debe consultar 
la base de datos EDI, para obtener tanto los datos del 
compañero como el tipo de las transacciones que envuelve 
e! grupo funcional. Con estos datos se procede a la 
Traducción de la Transacción EDI, quien requiere de 
accesar las tablas de traducción para poder generar 
Información en formatos de la compañia. Posteriormente se 
genera una Transmisión de Acuse de Recibo al compañero 
de negocios, para que esté enterado de que ya se recibió la 
transacción. 

5. Mantenimiento de Tablas EDI. 

Actualiza las tablas EDI, realizando altas, bajas y 
cambios de transacciones, segmentos, elementos dato, 
compañeros de negocios y formatos de la compañia. No se 
consideró para ser desglosado a un siguiente nivel. 

anállsls del sistema 
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TRADUCCION DE FORMATOS DE LA COMPAfitlA 

3.1 
ldontllloeolOn de 

formetoe de le 
companra 

Formato Identificado 

3.2 
ldentlfloeolOn de 
componero EDI 

Campanero EDI 
ldontlfloado;----~-----. 

3.3 
CreoclOn do 

trenoeoclOn EDI 

TraneeoolOn EDI con 
datos do le,.:o;.;;o;.;.;m.:.::P:.::a;.;.;n;.;;r "-----~ 

3.4 
AdoouaclOn do la 
traneecclOn EDI 

TranaeoolOn EDI 
adecuada 

3.6 
TranemlolOn do 

lnformecl6n 

Figura 2.4 Diagrama de Flujo de Primer Nivel 

lnformeolOn de 

formato do la companra 

lnformaclOn do 

oompanoro EDI 

Datoe do le 

oompenra 

TranenoclOn EDI 

Detoe de control 

de traneaool anea 

Formetoe de la 
oompanre 

Archivo de 
companoroa EDI 

Beoo do Datos 
do le compnnra 

Beso do Dotas 
do traneooolonoe 

Baso do Delos 
do Control do 

trenamle16n 

~ ............................................................ . 
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TRADUCCION DE FORMATOS EDI 

4.1 

Antlllsls de Grupo 

Funcional 

Companero EDI 

Identifico do 

4.2 

TraducclC!n de la 

Transacción EDI 

-de recibo 

de transacctOn 

4.3 

Transmiai6n de 

acuse de recibo 

Información del 

compaftero EDI 

lnfonnoclón de 

tnmSC1ccionoa 

Figura 2.5 Diagrama de Primer Nivel de la función 4 

Base de Datos de 

Companero EDI 

Tablas de truducci6n 

de tronsocdones 

EOI 

Baae de Datos de 

la companra 

............................................................... ~ 
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----------------------
2.9 DIAGRAMA DE FLUJO DE DATOS. 

Un Diagrama de Flujo de Datos (DFD), es una técnica 

gráfica que describe el flujo de Información y las 
transformaciones que se aplican a los datos, conforme se 

mueven de la entrada a la salida. 

El DFD puede usarse para representar un sistema a 
cualquier nivel de abstracción. De hecho, los DFD pueden 
partlclonarse en niveles que representan flujo Incremental 

de Información y detalle funcional. Un nivel de contexto 
general, también llamado un modelo de sistema 
fundamental, representa el elemento de software entero 
como una única burbuja con datos de entrada y salida, 
Indicados por flechas hacia dentro y hacia afuera, 
respectivamente. Transformaciones adicionales y caminos 

de flujo de Información se representan, conforme el nivel de 
contexto general es subdividido para revelar más detalles. 

La slmbologfa de un DFD es la siguiente: 

• Se utiliza un rectángulo para representar una 
entidad externa, esto es, un elemento del 
sistema u otro sistema que produce 
Información que ha de ser transformada por 
el software o que recibe Información 
producida por el software. 

• Un circulo o burbuja representa un proceso 
o transformación que se aplica a los datos y 
que los cambia de alguna forma. 

• Una flecha representa uno o más elementos 
de datos. Todas las flechas de un DFD 
deben estar etiquetadas. 

• Un pequeño rectángulo sin cerrar representa 
un almacenamiento de datos - Información 
almacenada que es usada por el programa. 

El diagrama de flujo de datos es una herramienta gráfica 
que puede ser muy útil durante el análisis de requerimientos. 

Sin embargo, el diagrama puede causar confusión si su 
función se confunde con la de un diagrama de flujos. Un 
diagrama describe el flujo de la Información sin una notación 
explicita del control, por ejemplo, condiciones o Iteraciones. 

Unos cuantos criterios sencillos pueden ayudar 
lnmesurablemente durante la desviación de un flujo de datos 

orientada al software: 

1) El nivel de contexto general debe describir al 
software como una burbuja sencilla. 

2) Los archivos de entrada/salida principales deben 
ser anotados cuidadosamente. 

3) Todas las flechas y cfrculos deben estar 
etiquetadas (con nombres con slgnfflcado). 

4) La continuidad del flujo de Información debe ser 
mantenida. 

5) Cada vez debe refinarse una burbuja, expandirla 
en sus dfferentes funciones. 

~ ..................................................................... ..... 



2.9.1 Descripción de Diagramas de Flujo de Datos. 

NIVEL 1 

En la figura 2.6 se muestra el diagrama de flu]o de datos 
~e nivel 1, el cual está formado por los siguientes procesos: 

1. Recepción de Información. 

Obtiene Información de los formatos de la 
compañía, así como de las transacciones EDI 
que provienen de las compañías, con las que 
se tiene Intercambio electrónico de datos 
(compañeros EDI). 

2. Traducción a Información EDI. 

3. 

4. 

5. 

6 . 

Traduce los formatos de la compañía a 
transacciones EDI, auxllléndose de la base de 
datos EDI. 

TransmtSlón 

Controla el estado de las transmisiones 
realizadas, de manera que, cuando existe un 
error, emite petición de retransmisión. Registra 
la fecha y los datos del emisor y del receptor 
de la transacción. 

Traducción a Información de la Compañía. 

Traduce las transacciones EDI a formatos que 
mane]a la compañía. 

Depósito de la Información. 

Registra en la base de datos de la compañía la 
Información ya traducida de las transacciones 
EDI. 

Genera Reporte. 

7. 

NIVEL2 

análisis del sistema 

Produce el reporte de cada transacción 
traducida a Información de la compañía. 

Mantenimiento de Tablas. 

Actualiza las tablas de la base de datos EDI, 
que son utlllzadas para la realización de 
cualquier traducción. 

En la figura 2.7 se muestran el segundo nivel del 
diagrama de flu]o de datos del proceso de Recepción de 
Información. 

A continuación se presenta una breve descripción de 
cada una de las funciones que realizan los procesos: 

1.2 

1.3 

1. RECEPCION DE INFORMACION. 

Recepción de Información EDI. 

Obtiene transacciones de la base de datos de 
mensa]es EDI que fueron enviadas por 
compañeros EDI. 

Recepción de Información de la Compañia. 

Extrae Información de la base de datos de la 
compañía de acuerdo al tipo de transacción 
que se desee generar y la registra en el archivo 
buffer de la compañía. 

Captura de Información de la Compañía. 

Captura Información de acuerdo al tipo de 
transacción a generar. 

.............................................................. 21 
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---------------------------

NIVEL 1 pon trol lransmis · 

Patlcl6n do Fonnato EDI 

e.o. 
Companra 

Figura 2.6 Diagrama de Flujo d~ Datos de primer nivel 
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F"igura 2.7 DFD de segundo nivel. (Recepción de información) 

1.4 Supervisor de Transacción. 

Controla el flujo del programa de acuerdo al 
tipo de movimiento que se desea realizar, 
efectúa la generación o traducción de 
transacciones o mantenimiento de tablas. 

análisis del sistema 

2. TRADUCCION A INFORMACION EDI 

En la figura 2.8 se muestran el segundo nivel del 
diagrama de flufo de datos , del proceso de Traducción 
a Información Ebl. 

A continuación se presenta una breve descripción 
de cada una de las funciones que realizan los 
procesos: 

2.1 Identifica Formato de la Compañia. 

Obtiene del archivo de formatos de la 
compañía que tipo de formato es el que se 
utiliza para la transacción a generar, 
registrándolo en un archivo de área de trabajo. 

2.2 Identifica Compañero EDI. 

Obtiene del archivo de compañeros EDI los 
datos necesarios del compañero al que se va 
a enviar la transacción. Proporcionando los 
datos particulares como son nombre, 
Identificador, clave de acceso, carácter que 
utiliza como delimitador, etc. Graba esta 
Información en una área de trabajo. 

2.3 Creación de Transacción. 

2.4 

Forma la transacción auxlllándose de la base 
de datos EDI y los archivos buffer de la 
compañía y área de trabajo. 

La base de datos EDI está formada por los 
siguientes archivos: Nombres de Conjuntos, 
Segmentos, Nombre de Segmentos, 
Elementos del Conjunto y Elementos Dato. 

Escribe en EDI. 

Registra en la base de datos de mensajes EDI 
la transacción generada . 

.................................................................. m 
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Farm•toe Oompanfa Oatnpefteroe EDI 

Pmtloldn d 

le1emento• Dato 

f lel•m•ntoe del OonJunto 

1 IHombr•• de Segmentoe 

f Begmentoa 

Hombre• de OonJuntoa 

BO MeneeJH 
EDI 

Figura 2.8 Diagrama de flujo de segundo nivel del proceso Traducción a Información EDI 

4. TRADUCCION A INFORMACION DE LA COMPAÑIA 

En la figura 2.9 se muestran el segundo nivel del 
diagrama de ftu¡o de datos del proceso de Traducción de 
lnfonnaclón de a Compaf\fa. 

A continuación se presenta una breve descripción de 
cada una de las funciones que realizan los procesos: 

4,1 Validación de la Clave de Acceso. 

4.2 

Valida que la clave de acceso contenida en la 
transacción del archivo de mensajes 
corresponda a la clave registrada en el archivo 
de transacciones EDI. En caso de que no exista 
concordancia emite una petición de rechazo, 
en caso contrario pide que se analice el 
encabezado. 

Aceptación o Rechazo. 

Genera transacción de aceptación o rechazo, 
según el requerimiento que reciba, 
escribiéndola en el archivo buffer da 
transacciones. 

~ .......................................................... . 



• Tablaa EDI : 
Nombnm do Conjunloa, SegmM1loa ~~~-­
Elam«!too del Conjunto y 
Elemen!ooDato 

anállsls del sistema 

figura 2.9 Diagrama de flujo de datos de segundo nivel del proceso de Traducción a Información de Compañia 

4.3 

4.4 

Escribe en EDI. 

Obtiene el tipo de la transacción del archivo 
buffer de transacciones y lo graba en la base 
de datos de mensajes EDI. 

Parser. 

Identifica cual es el carácter que seutlllza como 
separador en la transacción , auxiliándose con 
el archivo de compañeros EDI. 

4.5 

Una vez Identificado el caracter separador 
proporciona un elemento dato cada vez que es 
requerido. 

Analizador de Encabezado. 

Analiza los dos diferentes encabezados de 
control, por lo que requiere llamar 
iterativamente al módulo parser para que le 
proporcione elementos dato, los cuales debe 
verificar contra la base de datos EDI. En caso 
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de error genera petición de rechazo de 
transacción, de lo contrario cede el flujo del 
programa al módulo Intérprete de conjuntos. 

4.6 Intérprete de Conjuntos. 

Verifica que cada elemento dato tenga las 
condiciones y el orden establecidos en la base 
de datos EDI, genera la petición de rechazo de 
transacción en caso de error. 

4.7 Traductor. 

Convierte una transacción a formato Interno de 
la base de datos de la compaf\fa. 

--------------------------
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2.10 DESCRIPCION DE PROCESOS 

Una vez elaborados los Diagramas Conceptuales de 

Usuario, y ayudados por los Diagramas de Estructura de 
Información, se procede a definir los procesos con base a 

los requerimientos funcionales (operaciones básicas a 
realizar por función). 

Los procesos deben tener las siguientes caracterfstlcas: 

Verttlcables 

• Debe ser posible verificar si el sistema 
Implantado cumple con los requerimientos del 
usuario. 

• Debe contener un parámetro para evaluar el 
éxito del desarrollo. 

• Los requerimientos más concretos son más 
fáciles de verijlcar, pero el ser especfflco puede 
coartar la libertad del dlsel\ador. 

Consistentes 

• SI los requerimientos son Inconsistentes es 
obvio que NO PODRAN SER IMPLANTADOS. 

• Cuando se revisa este punto es necesario 
efectuar los siguientes razonamientos: 
¿Es posible obtener las salidas con base a las 
entradas y procesos delinldos? 
¿Los diagramas de alto nivel concuerdan con 
los diagramas de bajo nivel? 
¿Los agregados de Información, registros y 
elementos de DCU son consistentes con los 
requerimientos? 

No redundantes 

• La redundancia de requerimientos causa 
problemas de consistencia en el desarrollo y 
mantenimiento . 

análisis del sistema 

Puntos a Incluir en las descripciones de procesos 

Nombre.- Debe ser único. 

Frecuencia.- Con que frecuencia se ejecuta el proceso. 

Objetivo.- Indica al lector el propósito del mismo. 

Operaciones básicas.- Descripción de los estados 
Internos del proceso. 

Entradas, Salidas, Entidades.- Relación del proceso 
con su medio ambiente. 
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DESCRIPCION DE PROCESO 

SISTEMA 1 FECHA 
TE TRADUCTOR PARA INTERCAMBIO ELECTRONICO DE DATOS. 04/DIC/90 

PROCESO 

1.0 Recepción de Información de la compañia 

OBJETIVO 

Obtener la lnfomnaclón en el formato que maneja la compañia para traducirla a estándares EDI. 

FRECUENCIA 

Diario. Tantas veces como se requiera enviar Información a otras compañlas. 

OPERACIONES BASICAS 

.. Capturar la Información a transmitir u obtenerla de la base de datos de la compaflla • 

': : \··. '·· 
., 

ENTIDADES ACCESADAS 
- :fdi•·· 

-- -- - -- -

TEBDCIA. Base de Datos de la Compaflla. 

ENTRADAS SALIDAS 
Formatos de la Compañia. 
(ver descripción de entradqs-salldas) 

~ ............................................................. . 



DESCRIPCION DE PROCESO 

SISTEMA 
TE TRADUCTOR PARA INTERCAMBIO ELECTRONICO DE DATOS. 

PROCESO 

2.0 Recepción de Información EDI 

OBJETIVO 

Obtener la Información en formato EDI proveniente de otras companfas. 

FRECUENCIA 

Diario. Tantas veces como se reciba Información de otras compalllas. 

OPERACIONES BASICAS 

• Obtener la Información a traducir de los archivos EDI recibidos. 

ENTIDADES ACCESADAS 

TEAEDI. Archivos EDI. 

ENTRADAS SALIDAS 

anállsls del sistema 

FECHA 
04/DIC/90 

................................................................ 35 



Sistema Traductor de Intercambio Electrónlco de Datos 

--------------------------

DESCRIPCION DE PROCESO 

SISTEMA 

1 

FECHA 
TE TRADUCTOR PARA INTERCAMBIO ELECTRONICO DE DATOS. 04/DIC/90 

PROCESO 

3.0 Traducción de formatos de la compañia 

OBJETIVO 

Traducir la Información del formato de la compañia a los estándares EDI correspondientes. 
.< 

FRECUENCIA ¡,. 
Diario. Tantas veces como se requiera enviar Información a otras compañías. 

OPERACIONES BASICAS 

• Identificar el formato a utilizar de la compañia . 

• Identificar los datos del compañero EDI . 

• Crear la transacción con los datos de la compañia . 

• Agregarle la Información del compañero EDI. 

• Almacenar la transacción en la base de datos de transacciones . 

• Almacenar la resouesta en el archivo ds control de transacciones . 
ENTIDADES ACCESADAS 

TEFCIA Formatos de la compañia TEBDEDI Base de Datos EDI 

TECEDI Archivos de Compañeros EDI TEBDCT Base de Datos de Control de transmisión 

ENTRADAS SALIDAS 

~ ....................................................... ... 



análisis del sistema 

DESCRIPCION DE PROCESO 

SISTEMA 

1 

FECHA 
TE TRADUCTOR PARA INTERCAMBIO ELECTRONICO DE DATOS. 04/DIC/90 

PROCESO 

4.0 Traducción de formatos EDI 

OBJETIVO 

Traducir la Información de los formatos EDI a los formatos utilizados por la compallfa. -- ._e,,· 
... 

. < ··--
_,. 

FRECUENCIA 

Diario. Tantas veces como se reciba Información de otras compañías. .. 

OPERACIONES BASICAS 

• Anallzar el Grupo Funcional de la Transacción e ldentHlcar los datos del compañero EDI . 

• Traducir la transacción y almacenar el resultado en la base de datos de la compañía . 

• Generar la transacción de acuse de recibo de la Información • 

t:.N1·-----

TEBDCIA Base de Datos de la compañía TEBDEDI Base de Datos EDI 

TECEDI Compañeros EDI 

ENTRADAS SALIDAS 

......................................................................................... 37 
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2.11 DESCRIPCION DE ENTRADAS/SALIDAS 

La descripción de entradas/salidas es la definición de la 

l~erfaz que tiene con el sistema. 

Las entradas y salidas son Información que maneja el 
usuario (documentos, datos de pantalla, etc.). NO EL 
MEDIO POR EL CUAL SE RELACIONE CON EL SISTEMA. 

Las entradas/salidas constan de los siguientes puntos: 

Nombre de la entrada/salida 

Objetivo 

Funciones Involucradas.- Procesos que utilizan la 
Información de la entrada/salida. 

Volumen y frecuencia.- Cuanta de ésta Información se 
utilizará y con que frecuencia. 

Enumeración de los elementos datos que la componen. 

Observaciones.- Consideraciones a tomar en los 
elementos datos. 

En las siguientes páginas se muestran ejemplos del 
formato utilizado para representar las entradas y salidas. 

~ ................................................................ . 



análisis del sistema 

DESCRIPCION DE ENTRADA-SALIDA 

SISTEMA FECHA 
TE TRADUCTOR PARA INTERCAMBIO ELECTRONICO DE DATOS. 04/DIC/90 

ENTRADA-SALIDA USUARIO 
TEFOR41 o Factura y detalles de carga Operador 

OBJETIVO 

Proporcionar Información sobre los servicios de transportación efectuados y el monto a pagar derivado 
:fe estos. 

FUNCION INVOLUCRADA 

Recepción de Información de la compañia. 
Recepción de Información EDI. 
VOLUMEN Y FRECUENCIA 

Dlario.Tan~s veces como transacciones de facturas se realicen. 

DATOS QUE CONTIENE Y CLASIFICACION OBSERVACIONES 
ST Encabezado de transacción 
83 Inicio de segmento para factura de transporte 
838 Inicio de segmento para factura de transporte (ferrocarril) 
C4 Monto alternado pagado 
N9 Número de referencia 
N7 Detalles de equipo 
ve Control del vohfculo motor 
G4 Segmento de ldentHlcaclón de escala 
M7 Números de sellos 
NS Carro ordenado 
IC Equipo de chasis lntermodal 
NB Referencia del número de gula 
F9 Estación origen 
D9 Estación destino 
F1 Nombre del remitente 
F2 Dirección del remitente 
F4 Ciudad del remitente 
Dt Nombre del consignatario 
D2 Dirección del consignatario 
D4 Ciudad del consignatario 
Ut Nombre del último consignatario 
U2 Dirección del último consignatario 
U4 Ciudad del último consignatario 
us Nombre del origen anterior 
U6 Dirección del origen anterior 
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DESCRIPCION DE ENTRADA-SALIDA 
--, 

SISTEMA FECHA 
TE TRADUCTOR PARA INTERCAMBIO ELECTRONICO DE DATOS. 04/DIC/90 

ENTRADA-SALIDA USUARIO 
TEFOR410 Factura y detalles de carga Operador 

·-
OBJETIVO 

Proporcionar Información sobre los servicios de transportación efectuados y el monto a pagar derivado 

1e estos. 

FUNCION INVOLUCRADA 

Recepción de Información de la compañia. 
Recepción de Información EDI. 

y ··----· ·-·· 
Diario.Tantas veces como transacciones de facturas se realicen. 

DATOS QUE CONTIENE Y CLASIFICACION OBSERVACIONES 
U9 Ciudad del origen anterior 
F5 Tercer remitente 
F6 Dirección del tercer remitente 
F7 Ciudad del tercer remitente 
D5 Tercer consignatario 
D6 Dirección del tercer consignatario 
D7 Ciudad del tercer consignatario 
51 Nombre de Parada 
52 Dirección de Parada 
59 Estación de Parada 
R2 Información de ruta 
L5 Descripción, marcas y números 
LO Artículo de lfneatcantldad y peso 
L1 Tarifa y cargos 
L7 Referencias tarlfarles 
T1 Origen del tránsito dentro de la frontera 
T2 Guía del tránsito dentro de la frontera 
T3 Ruta del tránsito dentro de la frontera 
T6 Cuotas del tránsito dentro de la frontera 
Te Datos de tránsito en formato llbre 
L3 Peso total y cargos. 
SE Terminación de transacción 
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2.12 DIAGRAMA DE ESTRUCTURA DE LA 
INFORMACION 

(Diagrama Lógico de la Base de DA TOS) 

· Los pasos a seguir para Identificar el Diagrama de Ja 
Estructura de la Información son Jos siguientes: 

ldentWJcar las Entidades de Información 

anállsls del sistema 

En Ja llsta de Jos elementos se deben JdentHJcar los datos 
que provienen de las entradas y aquellos de las salldas; asf 
como las Interrelaciones entre funciones. 

En la figura 2.13 se muestra el diagrama de la estructura 

de'Jnformaclón de las entidades utJllzadas para la 
generación de una transacción: 

Determinar las relaciones entre las entidades 
de Información Diagramas Lógicos de la Base de Datos 
Definir las Identidades de las entidades de 
Información 

Ustar Jos elementos 

Para Identificar las entidades de la 
Información se deben anallzar las descripciones 
de las entradas y salldas de los procesos, asf 
como el diagrama' conceptual de usuario, 
además de aplicar segmentación y agrupación a 

los datos. 

En Ja Identificación de las relaciones entre 

entidades se establece una unión entre 2 
entidades de Información, dichas relaciones 

deberán tener un cuantHlcador. 

La definición de Ja Identidad (llave) garantiza 

que cada ocurrencia de la entidad exista en forma 
única. Estás ayudan a establecer las relaciones 
de las entidades de Información. 

TETRNOM 

1/N 

TESTA 

t/N 

TESNOM 

1/N 

TEDSEQ 

1/N 

TEDNOM TE"llUi008 

Figura 2.13 Diagrama de Estructura de información (generación de transacción) 
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Una transacción (TETRNOM) tiene asociados varios 
segmentos, esta relación esté almacenada en 
(transacciones-segmentos) (TESTA). 

. Cada uno de los registros de transacciones-segmentos 
(TETRNOM) tiene asociada una descripción de segmento 
(TESNOM). 

Un segmento (TESNOM) tiene asociado varios datos, 
esta relación esté almacenada en la entidad 
datos-segmentos (TEDSEG) 

En la figura 2.14 se muestra el diagrama de la estructura 
de Información de las entidades utilizadas para el manejo 
de la transacción: 

Una transacción enviada (TEENVTR) tiene asociado un 
registro de control de conocimiento de transacciones 
(TECONTR) y tiene asociado unlcamente un campanero 
EDI (TECEDI). 

Cada uno de los registros de 
segmento-dato (TEDSEG) tiene asociado 
una descripción de los datos (TEDNOM). TECEDI TEEDOTR 

Un dato puede Q no tener un catálogo 
asociado con la Información válida para 
dicho dato, el cual se encuentra Identificada 
en el catálogo de elementos datos 
(TETAB003). 

Nota: En las descripciones de los datos 
y segmentos se Incluyen laa 
caracterlstlcaa especlflcas del segmento 
o dato, aquéllas que no sufren ninguna 
modlflcacl6n Independientemente de la 
tranaaccl6n en la que sean utilizados. 

TERECTR 

TECONTR 

1111 

TEENVTR 

Figura 2.14 Di~grama de Estructura de información (manejo de transacción) 
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Un compañero EDI (TECEDI) puede tener una o varias 

transacciones enviadas (TEENVTR) y transacciones 

recibidas (TERECTR), así como uno o más estados 

(aceptaciones/rechazos) de las transacciones enviadas 

(l"EEDOTR). 

Una transacción recibida (TERECTR) tiene uno o varios 

estados de las transacciones (TEEDOTR) y un compañero 

EDI (TECEDI). 

2.13 DICCIONARIO DE DATOS 

El diccionario de datos contiene las definiciones de todos 

Jos datos mencionados en el Diagrama de Flujo de Datos, 

en una especfflcaclón del proceso y en el propio diccionario 

de datos. Los datos compuestos (datos que pueden ser 

además divididos) se definen en términos de sus 

componentes; los datos elementales (datos que no pueden 
ser divididos) se definen en términos del slgnfflcado de cada 

uno de los valores que pueden asumir. Por tanto, el 

diccionario de datos está compuesto de definiciones de flujo 

de datos, archivos (datos almacenados) y datos usados en 

Jos procesos (transformaciones). 

La notación de un diccionario de datos, facilita al anallsta 

Ja representación de los datos compuestos en una de las 

tres formas fundamentales en que puede ser construido: 1) 
como una secuencia de elementos de datos; 2) como una 

selección entre un conjunto de elementos de datos, o 3) 

como una agrupación repetida de elementos de datos. Cada 

entrada de un elemento de datos que se representa como 

parte de una secuencia, selección o repetición, puede a su 

vez ser otro elemento de datos compuestos, el cual necesita 

un refinamiento posterior dentro del diccionario . 

Construcción 
de datos 

Secuencia 
Selección 
Repetición 

Condicional 

análisis del sistema 

Notación 

+ 
111 
{}n 
() 

Significado 

Está compuesto de 
y 
Uno u otro 
n repeticiones de 
Datos opcionales 
Aparece si aparecen 
otros 

En las siguiente página se muestran algunos ejemplos 

del formato utilizado para la generación del diccionario de 

datos. 

................................................................. -0 
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DICCIONARIO DE DATOS 

SISTEMA 
TE TRADUCTOR PARA INTERCAMBIO ELECTRONICO DE DATOS. 

DESCRIPCION DEL DATO 

AMT Importe monetario = 
[Código de monto + 
Monto monetario J 

BCH Inicio de segmento para cambio de orden de compra = 
[Propósito del conjunto de transferencia CD + 
Tipo de orden de compra + 
Número de orden de compra + 
(Número de liberación) + 
(Secuencia de orden de carga) + 
Fecha de Ja orden de compra + 
(Número de referencia de requerimiento) + 
(Número de contrato) + 
(Número de referencia) + 
(Fecha de aceptación) + 
(Fecha de requerimiento de carga de la orden de compra) 

BEG Inicio de segmento para orden de compra = 
Propósito del conjunto de transferencia CD + 
Tipo de orden de compra + 
Número de orden de compra + 
(Número de llberaclón) + 
Fecha de Ja orden de compra + 
(Número de contrato) + 
(Tipo de aceptación) 

BGF Inicio segmento para transferencia de Información de 
archivos = 

(Jdentlflcador de transacción) + 
Número de referencia de calificador + 
Número de referencia 

FECHA 
04/DIC/90 
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CAPITULOª------------

3.1.AMBITO 

3.1.1 OBJETIVOS DEL SISTEMA. 

El objetivo del trabajo de tesla ea da1111rrollar un 
slatama de traducción de formatos EDI, que funcione 
como un preproceso f'lront and") para apllcaclonaa que 
contemple 1 o formatos públlcoa qua serán utlllzadoa en 
Ferrocarriles Naclonalea de México. 

3.1.2 HARDWARE, SOFTWARE E INTERFACES 
HUMANAS. 

Uno de los aspectos más Importantes a considerar 
durante la planlflcaclón del desarrollo de sistemas es la 
estimación de los recursos requeridos. Como base de estos 
recursos se tienen al hardWare y al software, considerados 
como el soporte del esfuerzo de desarrollo. En un nivel más 
alto se encuentra el recurso humano, el cual está altamente 
Interrelacionado con los recursos anteriores. 

A continuación se muestran los recursos de hardware y 
software y las características que el grupo de trabajo 
observó para cada uno de ellos. 

Hardware: 

Malnframes. 

Ventajas: 

Desventajas: 

• Alta capacidad de procesamiento. 

• Gran capacidad de almacena-

miento. 

• Multlprocesamlento. 

• Mayor cobertura. 

- Falta de conoGimlento global. 

·Alto grado de especialización. 

diseño del sistema 

- Baja dlsponlbllldad de equipo 

para los Integrantes del grupo de 

trabajo. 

• Alto costo. 

Minicomputadores. 

Ventajas: 

Desventajas: 

·Mediana capacidad 

procesamiento. 

• Mediana capacidad 

almacenamiento. 

- Multlprocesamlento. 

·Cobertura media. 

de 

de 

- Falta de conocimiento global. 

·Cierto grado de especialización. 

·Baja disponibilidad de equipo para 

los Integrantes del grupo de traba· 

jo. 

• Mediano costo. 

Mlcrocomputadoras. 

Ventajas: 

Desventajas: 

Software: 

- Alta disponibilidad. 

• Bajo grado de especialización. 

• Bajo costo de recursos. 

·Gran variedad de productos de 

- software utlllzables. 

• Unlprocesamlento. 

- Baja capacidad almacenamiento 

Lenguajes de 4a. Generación. 

Ventajas : • Menor tiempo para el desarrollo. 

·Sencillez para la generación de 

pantallas y reportes . 

................................................................... ~ 
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Desventajas: 

- Métodos óptimos de acceso a la 

Información. 

- Flexibilidad para cambios .. 

- Se requiere gran capacidad de 

procesamiento. 

- Alto costo. 

- Transportabilidad limitada 

- Manejo limitado de cadenas de 

caracteres de longitud variable. 

Lenguajes de 3a. Generación. 

Ventajas : - Alta transportabilidad. 

Desventajas: 

- Consume menos recursos. 

- Amplio conocimiento de los 

Integrantes del grupo. 

- Mayor dHlcultad en el manejo de 

archivos. 

- Mayor esfuerzo del programador 

para el desarrollo. 

-Mayor esfuerzo para mantenimiento 

Como se podrá observar, la tendencia en cuanto a 
Hardware es el uso de mlcrocomputadoras, ya que 

presentan la capacidad necesaria para soportar al sistema, 

y además se cuenta con una gran variedad da software para 

al desarrollo. 

En lo que se refiere al software, es posible trabajar con 

varios de ellos, sin necesidad de limitarse a uno solamente. 
Con esto, es posible facllltar el desarrollo del sistema, 

debido a qua cada uno de ellos tiene una función especfflca. 

En lo que respecta a las lnteñaces humanas, los usuarios 

del sistema propuesto, deberán tener un conocimiento 

básico sobra el manejo de una computadora personal, 

como es el manejar comandos básicos del sistema 

operativo MSDOS, para fines de respaldo del sistema o 

entrada al mismo. Se requiere al menos de un operador en 

cada uno de los extremos da la transmisión de la 

Información, con el fin de que reciban la Información 

proveniente de otras compalllas o puedan generar 

transacciones EDI, para ser enviadas a algún compañero de 

negocios. El nivel requerido para el operador es el de una 

persona con conocimientos técnicos básicos de una 

computadora personal. 

3.1.3 PRINCIPALES FUNCIONES DEL SOFTWARE. 

El software deberá ser capaz de : 

1. Recibir las transacciones provenientes de los 
compañeros EDI, verHlcando ldentHlcador y clave 
de acceso (password) para evitar t-ansacclones 
erróneas 

2. Traducir las transacciones recibidas a formatos de 
la compañia, validando que la Información recibi­
da concuerde con las especHlcaclones de datos 
de los formatos EDI 

3. Depositar la Información, bajo el formato adecua­
do, en la Base de Datos de la compañia 

4. Generar los reportes y mensajes necesarios que 
Indiquen los errores encontrados durante los pro­
cesos de recepción y traducción 

además de: 

1. ldentHlcar la transacción que se desea generar. 
asl como el formato de la compallla correspon­
diente 

2. ldentHlcar al compallero EDI con el cuál se 
efectúa la transacción 

3. Extraer Información propia de la compañia, bajo 
el formato adecuado, y traducirla al formato EDI 
correspondiente, validando que la Información 
concuerde con las especHlcaclones de datos de 
los formatos EDI 

~ .................................................................. ... 



4. Agrupar las transacciones comunes (formar gru­
pos funcionales ) y enviarlas al compañero EDI, 
así como almacenarlas para tener un control de 
transacciones 

5. Generar adecuadamente aquellas transacciones 
cuya respuesta, después de haber sido enviadas, 
Indique que fueron recibidas con error 

3.1.4 BASE DE DATOS DEFINIDA EXTERNAMENTE. 

Base de Datos de la compañía : esta base de datos esta 

dellnlda externamente, ya que cada compañía definirá la 

base de datos que mejor se adecue a sus necesidades. El 

sistema no tiene control sobre el formato que dicha base 

presente, pero si debe ser capaz de basarse en su formato 

para generar transacciones o recibir Información de 
transacciones provenientes de los compañeros EDI. 

3.1.5 PRINCIPALES LIGADURAS Y LIMITACIONES DEL 
DISEÑO. 

El sistema estará ligado al software utilizado. En caso de 

transportarse a equipos con poca o nula compatlbilldad, 

éstos deberán contar con la versión de software propio del 

equipo (ej. Turbo Pascal para PC's, PASCAL para equipos 

DIGITAL), siendo necesario modttlcar aquellas funciones 
que no sean soportadas por el nuevo software a utilizar. El 

sistema sólo podrá trabajar con aquellos formatos 
previamente definidos. 

3.2. DOCUMENTOS DE REFERENCIA. 

3.2.1 DESCRIPCION DEL SOFTWARE EXISTENTE 

Existen seis tipos de vendedores de formatos EDI en los 

paises desarrollados: Compañías de software de traducción 

y aplica.clón, Compañías de redes de valor agregado, 

diseño del sistema 

Bancos, Compañías de computadoras, y Consultores EDI. 

Estas compañías venden dtterentes tipos de software de 

traducción de formatos EDI y de comunicaciones. 

Existen tres tipos de software de traducción: 

• los que funcionan sólo para recibir 
Información, es decir sólo ía imprimen; 

• aquellos que envían y reciben pero como un 
•tront end" para la aplicación; y 

• los que pueden realizar comunicación de 
aplicación a aplicación. 

El software de comunicaciones es el que permite enviar 

los datos utilizando la red de comunicaciones. Tiene el 

control de los protocolos a utilizar en la conexión con otras 

computadoras. 

Existen catálogos sobre vendedores de productos EDI, 

en los cuales se pueden encontrar consultores, bancos, 

servicios de red, publicaciones, pasando por educación y 

vendedores de software. 

Para dar una Idea de la Importancia de EDI se enlistan a 

continuación algunas de las compañías más Importantes 

que ofrecen productos EDI: 

• • • 
• 
• • • 
• 
• • 

General Electrlc lnformatlon Servlces . 
Flrst lnterstate Bank . 
The Flrst National Bank of Chlcago . 
AT&T . 
Control Data Corp. REDINET Servlces . 
Sears Communication Company • 
Western Union Corporatlon . 
lntematlonal Bussines Machines (IBM) • 
Digital Equipment Corporation (DEC) . 
McDonneil Douglas . 

El software se distribuye en los Estados Unidos, Canadá, 
Europa, Reino Unido, Union Soviética, Africa, Japón, Nueva 

Zelanda, Australia y Suroeste de Asia . 

................................................................... ~ 
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En México la empresa IBM de México anunció en enero 
de 1991 un software de traducción EDI para d~erentes 
rangos de equipo, y es la única empresa que distribuye EDI 
en el país. El software se distribuye para los d~erentes 
r~ngos de equipo de cómputo, es decir, micros, mlnls y 
malnframes. 

Los precios varlan de acuerdo al tipo de traductor o de 
servicio, y dependiendo de la calidad del mismo. A 
continuación se presenta una estimación del costo del 
mismo: 

Software de Traducción EDI 

mínimo máximo 

MICRO $ 700 $5,500 

MINI $ 8,000 - $11,000 

IBMAS-400 . $10,000 $25,000 

MAINFRAME $12,000 $30,000 

3.2.2 DESCRIPCION DE SISTEMAS EXISTENTES 

Sistema actual para el pago del perdlem y el millaje 

El principal objetivo de la contabilidad de carros de 
ferrocarrll es el determinar la compensación debida al uso 
de su equipo de meterla! rodante. Esta compensación toma 
Ja forma de honorarios de arrendamiento para cada hora de 
uso por el ferrocarrll no propietario, y/o una cuota de uso 
basada en el número de millas recorridas. 

Siempre en un esfuerzo para fomentar la compra, 
adquisición y una utilización eficiente de los vagones de 
carga, el objetivo ha sido una compensación equitativa. Por 
consiguiente, varios elementos afectan los costos y cuotas 
de la Renta de Carros (CAR HIRE) como son costos de 
capital, depreciación, mantenimiento de carros, Impuestos, 

factores de dlsponlbllldad de transportación (dlas de 
servicio y mlllas acumuladas) y ocasionalmente elementos 
Incentivos tienen que ser tomados en consideración. 

En años pasados, la contabilldad para los carros ha sido 
dllícll de manejar y administrativamente cara. La 
Implantación del Sistema de Intercambio de Datos del Car 
Hlre en la Asociación Americana de Ferrocarrlles (AAR 
Assoclatlon of American Rallroads) ha reducido 
enormemente estos costos por la automatización, 
estandarización y centralización de la colección de datos 
para su contabilidad y la distribución de procesos. Costos 
menores fueron observados en las funciones de captura de 
datos y audltaclón, y estas reducciones de costos se ha 
hecho más Impresionantes a medida que el número de 
participantes ha crecido. 

En el presente, las cintas de Intercambio de datos 
representan alrededor de 1,800 marcas de ferrocarriles, que 
llegan a la AAR para su procesamiento cada mes. Unos 2.5 
mlllones de registros que Involucran cerca de 250 millones 
de dólares en concesiones son leidos, sorteados, 
fusionados y escritos como salida para 103 
socios-subscriptores. 

En un tiempo el uso de los carros de ferrocarril fue 
compensado en forma tan sencllla como la cuota diaria 
Olamado perdlem) y los propietarios de carros privados 
fueron compensados en base a millas recorridas 
(usualmente en cuotas basadas según el tipo de equipo). 
No se tomaba ninguna condición acerca de la edad o valor 
del carro, aunque los niveles de compensación 
ocasionalmente se Incrementaban porque los costos 
subían. Gradualmente, se reconoció que esto daba como 
resultado muchas desigualdades (por ejemplo, un carro 
muy viejo tenla la misma compensación que una nuevo). 
Eventualmente, la edad y el valor del carro fueron tomados 
en consideración. 
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Actualmente el pago de la renta de carros se envfa, 
después de un proceso semlautomatlzado, a cada una de 
las compaflías de ferrocarriles dueñas de los carros que se 
Internan en la república mexicana. Los periodos de pago son 
mensuales, y se generan alrededor de 500 páginas, las 
cuales son distribuidas por medio de un servicio de 
mensajerfa. El programa de Intercambio de la AAR permite 
el envio de una sola cinta magnética con la Información 
perteneciente a todos los carros que se deben pagar, y este 
sistema se encarga de la distribución de la misma, con lo 
cual se ahorra mucho tiempo y esfuerzo. 

La AAR cambió sus formatos de Intercambio de datos de 
renta de carros a formatos de Intercambio electrónico de 
datos (EDI). con el fin de solventar las carencias y 
deficiencias de los registros de longitud fija. Por lo anterior, 
los Ferrocarriles Nacionales de México deben desarrollar un 
sistema que maneje !os estándares EDI para poder seguir 
Intercambiando Información de manera electrónica con los 
ferrocarriles americanos. 

Sistema de facturación computarizada ( SIFAC ). 

El Sistema de Facturación Computarizada tiene como 
función generar y almacenar toda la Información referente a 
las facturas, originadas por los servicios prestados por los 
Ferrocarriles Nacionales de México a los Individuos que asf 
lo soliciten. 

Básicamente maneja dos documentos : 

1. Conocimiento 

2. Cuenta de Gastos 

El primero es el documento que se genera en la estación 
origen y su función es hacer el conocimiento de una solicitud 
de transporte, aunque este documento presenta una serle 
de coplas, cada una de éstas posee un nombre propio y 
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tiene un fin dfferente, pese a que cuentan con la misma 
Información. Además, el documento en si podría ser una 
especie de factura, ya que en este punto se hace un adelanto 
por el servicio solicitado, a cambio se entrega un 
comprobante de pago. 

Inicialmente el solicitante de servicio debe llenar un 
requerimiento de servicio, a partir de éste se capturan todos 
los datos referentes al servicio sollcltado,los cuales son 
almacenados en la base de datos. Posterlom1ente, y a 
petición del operador de la computadora, se genera el 
reporte correspondiente. Una de las coplas de este 
documento es entregado al cliente, mientras otra copla ( 
Copla Gula) se entrega a la persona encargada del control 
de la mercancía durante su traslado. 

El documento de Cuenta de Gastos, considerado en si 
como factura, se genera en la estación destino cuando los 
Ferrocarriles Nacionales de México hacen entrega de la 
mercancfa transportada al remitente, en este punto se hace 
el cobro de la cantidad restante a pagar por el monto total 
del servicio. En este caso, como en el anterior, el documento 
cuenta con varias coplas, las cuales tienen nombre propio 
y funciones dfferentes. 

Para el cálculo del monto total se basan en lo reportado 
en la Copla Gula, si durante el trayecto a la estación destino 
se presentaron algunos percances ocasionados por la 
mercancía transportada, o si fue necesario darles 
mantenimiento, o si requirió servicios especiales, o algún 
servicio adicional, todos estos aspectos son registrados en 
la copla e Implican un monto adicional de pago. Los datos 
son registrados en la computadora de la estación destino 
para generar la Cuenta de Gastos, cuyo monto a pagar 
deberá ser cubierto por el remitente. 
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Aviso de adeudos. 

El documento de Aviso de Adeudo se origina cuando un 

cliente no ha cubierto el monto a pagar por los servicios 
prestados por los Ferrocarriles Nacionales de México. 

Muchos de estos clientes cuentan con crédito por parte de 

los Ferrocarriles; sin embargo, cuando se llegan a atrasar 

en sus pagos, la compañía considera necesaria enviarles un 

aviso lndlcéndoles este hecho. 

3.3. DESCRJPCION DEL DISEÑO. 

3.3.1 METODOLOGIA DE DISEÑO 

El método de diseño utilizado para la realización de este 

sistema es el orientado al flujo de datos. El dlselio se ha 
descrito como un proceso en el que las representaciones 

de la estructura de datos, estructura de programa y 
procedimiento, se sintetizan a partir de los requerimientos 

de la Información. El diseño es una actividad referida a la 
toma de decisiones Importantes, frecuentemente de la 

naturaleza estructural. Comparte con la programación los 

aspectos referentes a la abstracción en la representación de 

la Información y en las secuencias de procesamiento, pero 

el nivel de detalle es muy dfferente en ambos casos. El 

diseño construye representaciones coherontes y bien 

planificadas de programas, concentrándose en las 

Interrelaciones de las partes a un nivel más alto y en las 

operaciones lógicas Implicadas en los niveles Inferiores. 

El diseño orientado al flujo de datos tiene sus orígenes 

en los primeros conceptos de diseño que aventuraron la 

modularidad, diseño descendente y programación 
estructurada. Sin embargo, el enfoque de diseño orientado 

al flujo de datos amplió esas técnicas procedimentales, 

Integrando expllcltamente el flujo de la Información en el 

proceso de diseño. 

El diseño orientado al flujo de datos permite una cómoda 

transición de las representaciones de la Información (el 

diagrama de flujo de datos DFD) a una descripción de 

diseño de la estructura del programa. La transición desde el 

flujo de la Información a la estructura, se realiza como parte 

de un proceso de cinco pasos: 1) se establece el tipo de 

flujo de Información; 2) se Indican los limites del flujo; 3) el 

DFD se convierte en la estructura del programa; 4) se define 

la jerarquía de control mediante factorlzaclón, y 5) se refina 
la estructura resultante usando medidas y heurfstlcas de 
diseño. 

Existen dos tipos de flujo de Información, los cuales 

conducen los métodos de conversión mencionados en el 

paso 3. El flujo de transformación y el de transacción. El 

primero se representa por una estructura de flujo en la cual 

se percibe una "entrada" de Información al sistema. 

mediante caminos que transforman los datos externos en 

una forma Interna y se ldentfflca como flujo de llegada. En 

el núcleo del software ocurre una transición . Los datos de 
llegada se pasan a través del centro de transformación y 

comienzan a moverse a lo largo de caminos que conducen 

ahora a la "salida" del software. Los datos que se mueven 

por estos caminos se llaman flujo de salida. Cuando un 

segmento de un DFD exhibe estas características se 

presenta un flujo de transformación. 

El flujo de transacción se caracteriza por datos que se 
mueven a lo largo de un camino de llegada que convierte 
Información del mundo externo en una transacción. La 
transacción es evaluada, y basándose en su valor, el flujo se 

Inicia por uno de los caminos de acción. El centro de flujo 

de Información desde el que emanan muchos caminos de 
acción se llama un centro de transacción. 

Es Importante resaltar que en un DFD para un gran 

sistema pueden presentarse los dos tipos de flujos, de 

transformación y de transacción. 
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3.3.1.1 ACOPLAMIENTO Y COHESION 

ACOPLAMIENTO 

El acoplamiento es una medida de la Interconexión entre 
módulos en una estructura de programa. El acoplamiento 
depende de la complejidad de la Interfaz entre módulos, el 

punto en el que se hace una entrada o referencia a un 
módulo y los datos que pasan a través de la Interfaz. 

En el diseño de software se busca el acoplamiento más 
bajo posible. Una conectividad sencllla entre módulos da 
como resultado un software que es más fácil de comprender 
y menos propenso al "efecto onda" causado cuando los 
errores ocurren en una posición y se propagan a lo largo del 
sistema. 

A niveles moderados, el acoplamiento se caracteriza por 
el paso de control entre módulos. Niveles relativamente altos 
de acoplamiento se producen cuando los módulos están 

ligados a un entorno externo al software; por ejemplo, la 
entrada/sallda acopla un módulo a dispositivos, formatos y 
protocolos de comunicación especfflcos. El acoplamiento 
externo es esencial, pero debe limitarse a un pequeño 

número de módulos dentro de una estructura. Se presenta 
también un alto acoplamiento cuando varios módulos 

referenclan a una área de datos global, este tipo de 
acoplamiento se llama común. 

El acoplamiento por contenido es el peor, y ocurre 
cuando un módulo haco uso de Información de control o de 
datos mantenidos dentro de los límites de otro módulo. 
Secundariamente, este tipo de acoplamiento ocurre cuando 
se bifurca a la mitad de un módulo, este modo de 

acoplamiento puede y debe evitarse. 

diseño del sistema 

COHESION 

La cohesión es una medida de que tan fuerte es la 
asociación de los elementos dentro de un módulo. 

Un elemento puede ser una Instrucción, un grupo de 
Instrucciones o una llamada a otro módulo. 

Lo deseable es tener módulos fuerte y altamente 
cohesivos, módulos cuyos elementos están genuinamente 

relacionados. 

La cohesión es una medida secundarla para saber que 
tan bien está partlclonado el sistema. 

Los niveles de cohesión son: 

Funcional 

Secuencial 

Comunicacional 

Proceduraf 

Temporal 

Lógico 

Colncldental 

MEJOR 

PEOR 

Un módulo funcionalmente cohesivo es aquel en que 
todos sus elementos contribuyen a una y sólo una tarea 
completa. 

Un módulo secuencialmente cohesivo es uno cuyos 
elementos están Involucrados en tareas donde los datos de 
salida de una de ellas sirven como datos de entrada para la 
siguiente. Un módulo secuencialmente cohesivo 
usualmente muestra buen acoplamiento. 

Un módulo comunlcaclonalmente cohesivo es aquel 
cuyos elementos contribuyen a diferentes tareas, pero cada 
una de éstas tareas refieren a la misma entrada o salida de 
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paramétros. Al realizar una división funcional de módulos 

con este tipo de función, se slmplHlca el acoplamiento y se 

Incrementa la cohesión. 

· Un módulo proceduralmenta cohesivo as uno en el cual 

el control pasa de un elemento al siguiente. Sin embargo, 

Jos datos no necesariamente fluyan de un elemento al 

siguiente. El más grande problema con un módulo 

procadural es que se pasan resultados Internos parciales, 

banderas, swltches, ate. 

Un módulo temporalmente cohesivo es aquel donde sus 

elementos están relacionados en el tiempo. Sin embargo, 
usualmente, estos elementos en realidad pertenecen a 

diferentes funciones. Contiene elementos cuya única 

relación es qua en la Implantación de un particular flujo da 

datos ellos semueveri al mismo tiempo. Perola lnlclallzaclón 

o terminación, etc., de muchas dfferentes funciones es a 

menudo contenida en un módulo temporal, el cual: 

- rompe la regla acerca de mantener las cosas que no 
están relacionadas a parte, y 

- proporciona al programador una oportunidad para 
compartir código, etc. 

Un módulo lógicamente cohesivo es uno cuyos 

elementos "parecen" qua están Involucrados en tareas de la 

misma categorla general. Este tipo de módulos causan 

problemas de mantenimiento, porque las razonas usuales 

para el programador da poner dfferentes funciones en un 
mismo módulo son: 

- Compartir buffers, o 

- Compartir código, o hasta 

- Compartir constantes o parámetros de entrada/salida 

Un módulo colncldentalmente cohesivo llana elementos 

con relacionas que no tienen slgnfflcado para los demás. 

Esto usualmente realiza dfferentes funciones que no tienen 
relación entre sí para dfferentes jefes. 

3.3.1.2 REVISION DEL FLUJO DE DATOS. 

Procesos de Generación de Transacción 

Al aplicar las técnicas de diseño estructurado (orientado 

al flujo de datos). al diagrama de segundo nivel del proceso 

de Traducción a Información EDI (ver flg. 2.6, capltulo 2). 

se obtuvieron los diagramas de flujo de datos da las flguras 

3.1, 3.2 y 3.3. 

Al aplicar el análisis de cohesión entre módulos, al 

diagrama de flujo de datos obtenido en el capftulo 2, se 

observó qua los procesos englobaban muchas funcionas, 

por lo qua fué necesario generar nuevos procesos con una 

función espacfflca cada uno da ellos. 

A. continuación se Indican Jos cambios que sufrieron 

cada uno de los procesos contemplados en el diagrama da 
flujo Inicial: 

ldentHlca formato de la Compañia (2.6).- Este no sufrió 

ninguna modfflcaclón y su objetivo as Identificar el formato 

de la compañia asociado a la transacción a generar. 

ldentfflca compañero EDI (2.2).- Sin modHlcaclones, su 

flnalldad es obtener la Información del compañero al cual se 

le enviará la transacción. 

Creación de Transacción.- Se dividió en los siguientes 

procesos: 

Obten segmento dato (2.3).- Este proceso tiene como 
función principal obtener los segmentos da la transacción 

asr como los datos asociados al mismo (segmento-dato). 
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TECEDI Formatoa OIA 

Dato 
Valido/No Valido 
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Ove Trana Segmento 
Dato VAiido/No VAiido 

OW Trena Segmento 
Dalo VAiido/No Villldo 

Figura 3.1. Diagrama de flujo de datos de generación de transacción (general) 

Obten segmento dato loop (2.7).- El objetivo de este 
proceso es el de obtener los segmentos y datos que 
presentan Iteración. 

Obten tabla segmento dato (2.4).- El proceso accesa las 
tablas segmentos dato y determina cual corresponde a la 
transacción que se está realizando. 

Obten Información de la compañía (2.5).- El objetivo de 
éste es obtener la información de la compañía asociada al 
segmento-dato de la transacción. 

Valida dato (2.8).- Valida que la información de la 
compañía cumpla con las características del 
segmento-dato . 
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Figura 3.2. Diagrama de flujo de envío o rechazo de transaeción. 

Escribe en EDI.- Se dividió en los siguientes procesos: 

Verifica transacción (2.9).- Este tiene como objetivo 
aceptar o rechazar la transacción dependiendo de las · 
validaciones hechas a los segmentos-datos. 

Crea transacción (2.10).- El objetivo del proceso se 
encarga de crear el archivo con las transacciones válidas. 

Tmnsacciones 

11 
t 
TECEDI 

i--~~~~~~~ ....... Ll_._l~_r_ra_n_s_._R_ec~hoz~adas 

Crea encabezado (2.11).- Genera el encabezado de 
transacción, en el cual se Indica la Identificación de la 
transacción y del compañero EDI. 

Transacciones rechazadas (2.12).- Almacena aquellas 
transacciones que tuvieron alguna Información errónea. 
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1 TRANllAOOIONEB 

ESTADO 

RANllAOOION 

Figura 33. Diagrama de flujo de datos de generación de transacciones. 

Adlclonalmente a la división de funciones, hubo 
necesidad de generar nuevos procesos para cubrir nuevas 
funciones no contempladas con anterioridad. Por ejemplo, 
en el diagrama de la figura 3.3, se muestra el proceso de . 
rechazo de las transacciones: 

Rechazo de transacciones (3.4).- Este proceso toma 
aquellas transacciones que fueron recibidas como 
respuesta a una transacción pero que tuvieron algún 
problema en la transmisión de la Información. 

Verifica Información (3.5).- El objetivo de éste es verificar 
que la Información recibida de la transacción rechazada 
exista como transacción enviada. Además, toma la 
Información para enviarla nuevamente . 
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Genera reportes (3.6).- En éste se determina con que 
frecuencia se obtienen los reportes Informativos, esto es de 
transacciones rechazadas o retransmitidas. 

Algunos procesos son utilizados por otros, sin que 
eiclsta una dependencia entre ambos, ya que cada uno 
tiene una función especfflca. Como ejemplo se tiene el 
proceso valida dato que ya fue explicado anteriormente. 

1 Mwn•aJH 

Procesos de Traducción de la Información 

Los cambios más Importantes que se llevaron a cabo 
entre el diagrama de flujo de datos para la traducción de 
Información presentado en el capitulo 2 y el de la flgura 3.4 
son: 

06dlgo d• TranaaoolGn 

Figura 3.4. Diagrama de flujo de datos de traducción de transacciones. 
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El módulo 4.1 (Validación de Clave de Acceso) 
generaba une petición de transacción de rechazo, pero en 
la revisión se llegó a la conclusión de que un error en la clave 
de acceso supone problemas de seguridad, por lo que se 
tratará este asunto entre los responsables de la seguridad 
del Intercambio de Información. En consecuencia, se 
modificó este módulo par que genere petición de reporte de 
error cie clave de acceso. Por lo anterior, en el nuevo 
diagrama aparece el módulo 4.2 (Genera Reporte de Error 
de Clave de Acceso), el cual utiliza el 4.3 (Parser), pare que 
le proporcione los elementos datos del encabezado de la 
transacción que aparecerán en el reporte. 

Anteriormente, el módulo 4.4 (Analizador de 
Encabezados) le transfería el control al proceso 4.5 
(Intérprete de Conjuntos), pero todo el mensaje por parte 
de un compañero EDI está lleno de encabezados (control 
de transmisión, de grupo funcional y de transacción), por lo 
tanto el módulo Indicado para llevar el control de las 
Iteraciones necesarias para validar los datos es el 4.4. y no 
el4.5. 

Debido a que el módulo 4.4 es el que detecta un fin de 
transacción, es el Indicado para generar la petición de 
traducción de la Información que fue validada, y envía el 
código de la transacción al módulo 4.8 (Traductor), el cual 
a su vez lee los datos del Area de Trabajo, y los coloca en 
los formatos de la compañía. 

El módulo 4.2 (Aceptación o Rechazo) generaba una 
petición de escriture a Escribe en EDI, el cual generaba una 
transacción de aceptación o rechazo según el caso y la 
escribía en la base de datos EDI. Después de la revisión, se 
detectó la duplicidad de trabajo, ya que existen módulos de 
generación de transacciones EDI. Por tal motivo, se eliminó 
el módulo Escribe en EDI y se modificó el 4.2 pare que 
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obtuviera los datos necesarios para la transacción de 
aceptación o rechazo con la ayuda del Parser y envíe una 
petición de transacción a los módulos de generación. 

Se Incluyó el módulo 4. 7 (Genera Reporte) que produce 
estadísticas de las transacciones rechazadas o aceptadas, 
con el fin de Identificar cuales y bajo que circunstancias se 
presentan los problemas. 

3.3.2 ESTRUCTURA DEL PROGRAMA 

3.3.2.1 OESCRIPCION DE LAS ESTRUCTURAS DEL 
PROGRAMA 

La estructura del programa representa la organización, 
frecuentemente jerárquica, de los componentes del 
programa (módulos) e Implica una jerarquía de control. Esta 
estructura es derivada del diagrama de flujo de datos. 

Pare representar una estructura de programa se utilizan 
muchas notaciones diferentes. La más común es un 
diagrama de árbol, frecuentemente llamado diagrama de 
estructura, y es la que se utilizó en el presente trabajo. Para 
facilitar la comprensión de las estructuras se definen a 
continuación algunas medidas y términos sencillos. 

Refiriéndonos a la figura 3.5, los términos de profundidad 
y anchura dan una Indicación del número de niveles de 
control y de la expansión global de control 
respectivamente. El abanico de salida es una medida del 
número de módulos que están directamente controlados 
por otros módulos. El abanico de entrada Indica cuantos 
módulos controlan directamente a un módulo dado. 

Las declaraciones de control entre los módulos se 
expresan de la siguiente forma: un módulo que controla a 
otro módulo se dice que es superior a él, e Inversamente, un 
módulo controlado por otro se dice que es un subordinado 
del controlador . 
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-
La heurística del diseño 

está basada en los siguientes 
criterios: 

------·- 1.· Evaluar la estructura del 
programa preliminar para 
reducir el acoplamiento y 
aumentar la cohesión. Una vez 
que se ha desarrollado la 
estructura del programa, los 
módulos pueden expandirse o 
reducirse considerando 
siempre la Independencia de 
los módulos. 

Figura 3.5. Diagrama de descripción de estructura de programa. 

Todos los diagramas de flujo de datos de segundo nivel 
de este trabajo fueron transformados a estructuras de 
programas, y se explicaran más adelante. 

3.3.2.2 DESCRIPCIÓN DE LAS HEURÍSTICAS DE DISEÑO 

Para afinar la estructura de programa derivada del DFD, 
después de aplicar los criterios de flujo de transacción y 
transformación, se utilizan los criterio de heurística de 
diseño, los cuales se listan a continuación. 

2.· Intentar minimizar las 
estructuras con un abanico de 
salida ancho; fomentar los 
abanicos de entrada conforme 
Incrementa la profundidad. 

3.· Mantener el efecto de un 
módulo dentro del ámbito de 
control del mismo. El ámbito de 
efecto de un módulo se define 
como todos los módulos que 
quedan afectados por una 
decisión hecha en éste. 

4.· Evaluar las Interfaces de los 
módulos para reducir la 
complejidad, redundancia y 

mejora de la resistencia. Las Interfaces deben 
diseñarse para pasar simplemente Información y 
deben ser consistentes con la función de un módulo 
determinado. 

5.· Definir módulos cuyas funciones sean predecibles, 
pero evitar que éstos sean demasiado restrictivos. 
Un módulo es predecible cuando puede ser tratado 
como una caja negra; esto es, los mismos datos 
externos se producirán lndpendlentemente de los 
detalles del procesamiento Interno. 
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6- Buscar los módulos de entrada y salida única, 
evitando las conexiones complejas. 

7.- Empaquetar el software basándose en las 
restricciones del diseño y requerimientos de 
transportabilidad. El empaquetado se refiere a las 
técnicas usadas para ensamblar el software para un 
enlomo de procesamiento especfflco. 

3.3~.3 DESCRIPCIÓN DE LAS ESTRUCTURAS DE 
PRvGRAMA FINALES. 

En la figura 3.6 se muestra la estructura de programa 

derivada del diagrama de Hujo de datos de la generación de 

la transacción ( ver figura 3.1 ), este diagrama se obtiene al 
aplicar las técnicas de análisis de transacción y 

transtonmaclón, así como las heurísticas de diseño. 

-do -

diseño del sistema 

En dicho diagrama se presentan, Inicialmente, 

caracterlstlcas de transacción, lo cual, al aplicarle el análisis 

respectivo, derivó la presencia del módulo de Control de 

Transacciones, los flujos ligados a este último son los 

siguientes : 

Flujo de Llegada.- La entrada al diagrama de estructura 
de programa esta compuesta por: 

Generación de Información. 
Obtención de la Información del compañero EDI. 

Estos módulos astan ·encargados de obtener la 

Información que será utilizada para crearla transacción EDI. 

Figura 3.6. Estructura de programa derivada para la generación de transacciones . 
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Flujo de Transformación.- El proceso está formado por: 

Obten segmento dato loop. Este presenta flujo de 
transformación, por lo cual esta constituido por: 

Flujo de Uegada.- Obten Tabla segmento. 
Flujo de Transformación.- Obten Información. 

este óltlmo proceso, a su vez, presenta flujo de 
transformación, quedando Integrado por: 

Flujo de Uegada.- Obten formato de la Cia. 
Flujo de Transformación.- Valida dato. 

Todos estos módulos están encargados de procesar y 

validar la Información. 

Flujo de Salida.- La salida esta 
formada por: 

Yerfflca transacción. 

este módulo, dérlvado de 
aplicar el análisis de transacción, 
presenta los siguientes flujos : 

Flujo de Uegada.-

Lee resultado. 

Flujo de Transacción.­

Selecciona. 

Los módulos dependientes 
del proceso de transacción son: 

Rechaza transacción. 
Escribe transacción. 
Crea encabezado. 

Estos módulos están 
encargados de aceptar o 
rechazar la Información dando 

Recibe sena! 
de envío 

como resultado la transacción lista para enviar, o en su caso 

el rechazo de la transacción. 

En la figura 3. 7 se muestra la estructura de programa del 

control de envio de transacción, la cual presenta 
caracterlstlcas de transformación, los flujos que la 

constituyen son : 

Flujo de Uegada.-

Flujo de Transformación.­

Flujo de Salida.-

Control de 
envro de 

tronsacr:iones 

Fonno Grupo 
Funcional 

Recepción de la señal de 
envio. 

Formación de Grupo 
Funcional. 
Salida Transacción. 

Solida de 

Transacción 

Figura 3.7 Estructura de programa derivada para el control de envio de transacciones. 
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En la figura 3.8 se muestra el diagrama de la estructura 
de la Información del Rechazo de transacciones, la cual 
presenta caracterfsticas de transformación. Dicho 
diagrama está fonmado principalmente por el módulo 
~ontrol de rechazo de transacción, el cual presenta los 
siguientes flujos: 

Flujo de Uegada.- Recepción de la señal de rechazo. 

Flujo de Transformación.- Constituido por el módulo: 

Control de verlflca transacción. El cual presenta flujo de 
trensacclón, está fonmado por: 

Flujo de Uegada.­
Flujo de Transacción.-

Lee segmento no válido. 
Selección de operación. 

Los módulos llgados a este flujo de transacción son : 

Sefuil de envio de transacción 
Búsqueda por fecha/hora. 

Flujo de Salida.- · Reporta resultados. 

El cual presenta flujo de transacción, siendo los 
siguientes los flujos que deriva : 

Flujo de Uegada.­
Flujo de Transacción.-

Los módulos ligados son : 

Reporta retransmisión. 
Re porta rechazo. 

diseño del sistema 

Lee resultado. 
Selecciona reporte. 

Aplicando el análisis de transacción y transformación, 
asf como las heurísticas de diseño, se pasó del diagrama de 
flujo de datos de la figura 3.4, al diagrama de estructura de 
programa de la figura 3.9. 

En este diagrama se observan tanto flujos de 
transformación como flujos de transacción, y se detallan a 
continuación. 

En el módulo de traductordetransacclones presenta una 
estructura de flujo de transformación, y para representarla 
adecuadamente, se generó un módulo de control llamado 
validación, con el fin de disminuir el abanico de salida y la 
profundidad. 

El módulo de validación se 
compone de: 

Flujo de llegada.- Parser. 

Flujo de Transformación.- Vallda 
Clave de Acceso 

Flujo de Salida.- Decisión de 
Valldaclón 

El módulo de Decisión de 
Valldaclón fué generado debido a 
que en esa parte del diagrama de 
flujo de datos se presenta un flujo de 
transacción, en el cual se debe tomar 
la decisión de llamar al módulo de 
Anallzar Información o llamar al de 

Figura 3.8. Estructura de programa derivada para el control de rechazo de transacciones. Reporte de Error . 
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Para•r 

Figura 3.9 Estructura de programa tlerivada para la traducción de transacciones. 

El módulo de Analiza Información presenta una 

estructura de flujo de Transformación y está compuesto de: 

Flujo de llegada.-

Flujo de Transformación.-

Parser. 

Analiza Encabezado, 
Intérprete de Conjuntos 
y Parser. 

Flujo de Salida.- Decisión de Anállals. 

El módulo de Decisión de Análisis fué generado para 

representar la estructura de transacción existente en esta 

parte del diagrama de flujo de datos, y define si se ejecuta 

el proceso de Aceptación o Rechazo, o el de Traductor. 

El diagrama tiene una profundidad y anchura apropiada, 

así como abanicos de entrada y salida de uno, con 

excepción del parser, que es módulo de servicio, debido a 
que es utilizado por tres procesos. 
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3.3.3 CARTA DE ESTRUCTURA DE SOFTWARE 

Carta de Estructura del Software 

La carta de estructura del software es aquella en donde 
se muestra la Información que se transfiere entre módulos 
en la estructura de programa, así como las Iteraciones y las 

decisiones en las llamadas a los módulos subordinados. 

También se pueden representar los procesos que se 
ejecutan en forma paralela y los módulos predefinidos, 
utilizando una estructura jerárquica definida por 
Constantlne. 

Módulo 

Procesos Iterativos 

Condiciona el llamado 
hacia el módulo 

subordinado 

diseño del sistema 

En la figura 3.10 se muestra la slmbología utilizada en 
las figuras de carta de estructura de software. 

Todas los diagramas de estructura de programas 
mostrados anteriormente, son presentados en formato de 
carta de estructurad e software en las flguras3.11, 3.12, 3.13 

y3.14 . En esas figuras se presentan los flujos de datos entre 
módulos, así como aquellos que se ejecutan varias veces, y 
las decisiones que deben tomarse para procesar los 
módulos subordinados. 

Flujo de Información 

Par ti metros 

- Variables de control 

Estructura de datos 

Figura 3.10. Simbología utilizada en la carta de estructura de software • 
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Clave 
Tronsacci6n~ 

1.0 

o.o 
Control 

Trenaeoolonea 

a.o 
i Dato 

GenereclOn 
Información 

Verlfloa 
Traneaool6n 

Clave {)> 
Componen> U 

EDI 

Cve Transacción i 
2.1 
~-~-~ 

~Nombre Formato Cia 

Cve Tronsocci6n 1 
2.2.1 o 
~-~-~ 

Dato 

i Dato 

n Cve 
.¡¡. Trans. 

a.2.2.1 

Creo 
Encabezado 

1.1 -O-
Obten lnf, Separador U H 

'----------~campanero 1------------------' .¡¡. Cve 
EDI Campanero 

Figura 3.11. Carta de estructura de software de la generación de transacciones. 
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1.0 

o.o 

1 nClm tranaao 2.0 

Raolba aenaJ 
de envro 

Control de envio 
de tranaacolonea 

diseño del sistema 

1 1 nOm tranaao a.o 1 nOm tranaao 
.--~~~~~~~--. 

Forma Grupo 
Funcional 

8alld11 de 
Trana1100l6n 

Figura 3.12. Carta de e;;tructura de software del control de envío de transacciones. 

,_ .. _ 
-­............ 

... _ 
.. -

F'igura 3.13. Carta de estructura de software del control de rechazo de transacciones • 
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--------------------------

Traductor 
de 

transacciones 

Eleml f Bandera 
dato validada 

Valida 
clave de 
acceso 

t Bandera 
nueva 
lfnea 

Elem 
dato 

t 

l Elemento 
dato 

Elemento dato 

t 
Parser 

J Elemento 
dato 

l 
Bandera 
validada 

Decisi6n 
de 

validaci6n 

F"igura 3.14. Carta de estructura de software de la traducción de transacciones. 

Aceptaci6n 
o 

Rechazo 
Traductor 
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3.4. DESCRIPCJON DE MODULOS 

A. continuación se presentan tres ejemplos de 
descripción de módulos, y son de los más Importantes en 
el desarrollo de este trabajo. 

MODULO DEL PARSER 

3.4.1 Objetivo del módulo. 

Extraer un elemento dato de una cadena de caracteres 
continua de Información. almacenada en el archivo de 
mensajes EDI. 

3.4.2 Información de entrada y salida. 

Petición de elemento dato 

Caracteres de transacción 

del archivo de mensajes 

Caracter de separación 

Elemento dato 

Bandera de CR/LF 

3.4.3 Procesos. 

Entrada 

Entrada 

Entrada 

Salida 

Salida 

Leer de un archivo de mensajes los caracteres que 
conforman un elemento dato. almacenarlo en una estructura 

de datos y enviarlo a los módulos a los que atiende. 

3.4.4 Especificación en un lenguaje de diseño. 

INICIO 

Elemento_Dato = '' 

Bandera_CRLF =falso 

Ceracter = lee_caracter(archlvo_mensajes) 

diseño del sistema 

Mientras (Caracter caracter_separador) V 

(NO_FIN_DE_LINEA) realiza 

Inicio 

Elemento_dato = Elemento_dato + caracter 

Caracter = lee_caracter(archlvo_mensajes) 

fin 

SI FIN_DE_LINEA ENTONCES 

bandera_ CRLF = verdadero 

FIN 

3.4.5 Archivos de entrade/sallde 

Archivo de mensajes EDI (TETRANS) Entrada 

MODULO DE VALIDACION DE CLAVE DE ACCESO 

3.4.1 Objetivo del módulo. 

Validar la clave de acceso de la compañia que envía las 
transacciones EDI. 

3.4.2 Información de entrada y solide. 

Petición de validación Entrada 

Elemento dato de clave de acceso Entrada 

Elemento dato de código de compañero Entrada 

Clave de acceso catálogo compañero EDI Entrada 

Bandera de válido/Inválido Salida 

3.4.3 Procesos. 

Llevar a cabo una comparación entre la clave de acceso 
del archivo de mensajes y la del archivo de compañeros EDI, 
y dependiendo del resultado, generar la bandera de 
válido/Inválido . 
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3.4.4 Eapeclflcacfón en un lenguaje de dl1etlo. 

INICIO 

DESDE 1=1 HASTA N REALIZA 

· parser(elemento_dato,caracter_separador,bandera_C 
RLF) 

códlgo_compa_EDI 
parser( elemento_ dato,caracter _ separador,bandera_ CRLF) 

clave_ acceso_ transm lslón 
parser(elemento _ dato,caracter _separador, bandera_ CRLF) 

cfave_acceso_EDI = lee_c!ave(códlgo_compa_EDI) 

SI clave_acceso_transmlslón = clave_acceso_EDI 
ENTONCES 

bandera_ válido - verdadero 

DE LO CONTRARIO 

bandera_válldo = iaJso 

FIN 

3.4.5 Archlvoa de entnlda/sallda 

Archivo de Compañeros EDI (TECEDI) Entrada 

MODULO DE GENERACION DE GRUPO FUNCIONAL 

3.4.1 Objetivo del módulo. 

Generar el encabezado del grupo funcional de 
transacción. 

3.4.2 Información de entrada y salida. 

Fecha del sistema 

Hora del sistema 

Entrada 

Entrada 

3.4.3 Procesos. 

Con la Información de la transacción, obtener el grupo 
funcional al que corresponde y con los datos auxiliares 
armar el encabezado de la transacción. 

3.4.4 Especificación en un lenguaje de dfaaño. 

Colocar GS seguido del separador 

Accesar la tabla 479 con el número de transacción y 
obtener el código funcional seguido del separador del 
compañero EDI. 

Accesar la tabla 142 y obtener el número 
correspondiente a la aplicación de envio. 

Accesar la tabla 124 y obtener el número 
correspondiente a fa aplicación de recepción. 

Obtener el número consecutivo de fa tabla 28. 

Colocar como código TDCC 

Accesar la tabla 480 para obtener el código Identificador 
de versión estándar. 

3.4.5 Archivos de entrada/salida 

TECEDI 

TECCTRTA 

Entrada 

Entrada 

TRANSACCIONES Entrada/Salida 

3.5. ESTRUCTURA DEARCHWOS Y DATOS 
GLOBALES 

La estructura de los archivos se definió en la étapa de 
análisis y estas entidades no sufrieron modificaciones, por 
lo que para conocer su contenido es necesario consultar el 
capftulode análisis. l 
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3.6. PROVISIONES DE PRUEBA. 

En la planeaclón de pruebas se describen sus objetivos, 
los criterios de aprobación, el plan de Integración 
(estrategia, calendario, personal responsable) las 
herramientas particulares y las técnicas a utlllzar, asf como 
los casos reales y los resultados esperados. Las pruebas 
funcionales y de desempeño se desarrollan durante el 
análisis de requerimientos, son refinadas durante la fase de 
diseño. Las pruebas que examinan la estructura Interna de 
un producto de programación y las que Intentan destruir al 
sistema, llamadas también pruebas de tensión, se 
desarrollan durante el diseño detallado y durante la 
Instrumentación. 

La prueba de Integración que se realizará en la tesis 
constará de los siguientes puntos: 

Probar por separado cada uno de los módulos que 
constituyen al sistema. 

Generar para cada uno de ellos los datos suficientes para 
probar todas las opciones presentadas en las 
especificaciones (a esta prueba se le llama prueba de la Caja 
Negra), asegurándose que por lo menos se pasa una vez 
por todos los caminos de cada módulo, se ejercitan todas 
las decisiones lógicas en sus caras verdaderas y falsas, se 
ejecutan las estructuras Internas para asegurar su validez 
(prueba de la Caja Blanca) . 

diseño del sistema 
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CAPITUL04 ___________ _ 

4.1 CRITERIOS PARA SELECCIONAR EL 
LENGUAJE Y LAS HERRAMIENTAS DE 
DESARROLLO. 

4.1.1 EL PROCESO DE TAADUCCION. 

El paso de codnlcaclón traduce una representación del 
software, dada por un dlseíio detallado, a una realización en 
un lenguaje de programación. El proceso de traducción 
continúa cuando un compilador acepta el código fuente 
como entrada y produce como salida un código objeto, 
dependiente de la máquina; la salida del compilador es 
traducida a código de máquina. 

4.1.2 CAAACTERISTICAS DE LOS LENGUAJES DE 
PAOGRAMACION. 

Las características del lenguaje tiene un Impacto directo 
sobre la calidad y la llflclencla de la traducción así como un 
Impacto Importante sobre el éxito de un proyecto yla calidad 
del mismo. 

Las siguientes características aparecen como resultado 
del dlseíio de un lenguaje de programación: 

La uniformidad. Indica el grado en que un lenguaje usa 
una notación consistente, aplica restricciones 
aparentemente arbitrarlas o Incluye excepciones a reglas 
sintácticas o semánticas. 

La ambigüedad. Siempre es percibida por el 
programador. Un compilador siempre Interpreta una 
sentencia de una misma forma, pero el lector humano puede 
Interpretar la sentencia de fonmas diferentes. 

Lo compacto. Es un Indicativo de la cantidad de 
Información orientada al código que se debe retener en la 
memoria humana. Los atributos que miden lo compacto de 
un lenguaje se muestran a continuación. 

desarrollo 

• grado en que soporta construcciones 
estructuradas 

• tipos de palabras claves y abreviaturas que se 
pueden utilizar 

• variedad de tipos de datos y características 
lmplícltas 

• número de operadores aritméticos y lógicos 
• número de funciones Incorporadas 

4.1.3 UN MODELO SINTACTICO/SEMANTICO 

Cuando un programador aplica los métodos de la 
Ingeniería de software que son Independientes del lenguaje 
de programación aprovecha el conocimiento semántico. 
Por otro lado, el conocimiento sintáctico es dependiente del 
lenguaje, centrándose en las características de un lenguaje 
especfflco. 

De estos tipos de conocimiento, el conocimiento 
semántico es el más dlfícll de adquirir y el más Importante. 
Intelectualmente, de aplicar. Todos los pasos de la Ingeniería 
del software que preceden a la codificación hacen un fuerte 
uso del conocimiento semántico. El paso de codificación 
aplica el conocimiento sintáctico debido a que es "arbitrarlo 
e Instructivo" y aprendido de forma rutinaria. Cuando se 
aprende un lenguaje nuevo de programación, se añade a la 
memoria nueva Información sintáctica. Puede aparecer 
cierta confusión cuando la sintaxis de un nuevo lenguaje de 
programación es similar pero no equivalente a la sintaxis de 
otro lenguaje. Sin embargo, se debe hacer notar que un 
nuevo lenguaje de programación puede servir para motivar 
al Ingeniero del software a aprender también su nueva 
Información semántica. 

4.1.4 UNA VISION DE INGENIEAIA. 

Una visión de Ingeniería del software, sobre las 
características de los lenguajes de programación, se centra 
en las necesidades que puede tener un proyecto especfflco 
de desarrollo de software . 
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El conjunto general de caracterlstlcas de Ingeniarla para 
el código fuente son: 

1) Facilidad de traducción del diseno al código; 

2) Eflclencla del compllador; 

3) PortabUldad del código fUente; 

4) Disponibilidad de herramientas de desarrollo, y 

5) FacUldad de mantenimiento. 

El paso de codHlcaclón comienza tras haber deflnldo, 
revisado y modificado en caso necesario el diseno 
detallado. En teorla, la generación de código fUente, a partir 
de las especHlcaclones del dlsello detallado, deberla ser 
algo directo. El grado de facllldad de la traducción del diseno 
al código proporciona una Indicación de cómo ea aproxima 
un lenguaje de programación a la representación del diseno. 

Aunque los rápidos avances en la velocidad del 
procesador y la densidad de memoria han comenzado a 
disminuir la necesidad de "código super-eflclente", muchas 

apllcaclones todavía requieren programas rápidos y que 
utUlcen poca memoria. SI el rendimiento del software es un 
requerimiento crítico, loa lenguajes con compiladores 
optimizados putlden resultar más atractivos. 

La portabilidad del código iuente es una caracterlstlca 
de los lenguajes de programación que se puede Interpretar 
de tres formas: 

1.· El código fuente puede ear transportado de un 
procesador a otro y de un compUador a otro sin 
ninguna o muy pocas modificaciones. 

2 .• El código fuente permanece Inalterado cuando 
cambia su entamo de fUnclonamlento. Por ejemplo, 
cuando 110 Instala una nueva versión de un sistema 
operativo. 

3,. El código fuente puede ser Integrado en dHerentea 
paquetes de software sin que prácticamente se 
requieran modificaciones debidas a las 
características propias del lenguaje de 
programación. 

De las tres Interpretaciones de portabUldad la primera ea 
con mucho la más frecuente. La estandarización por la ISO 
(Organización lntemaclonal de Estándares y/o el ANSI, 
Instituto Nacional Americano de Estándares) contlnWI 
siendo el principal esfuerzo para la me)ora de la portabUldad 
de los lenguajes de programación. Desgraciadamente, la 
mayorla de loa dlseíladores sucumben ante la urgente 
necesidad de proporcionar "me)ores" poalbUldades, aunque 
no estándar, a un lenguaje estandarizado. SI la portabBldad 
es un requerimiento critico, se debe restringir el código 
fuente al estándar ISO o ANSI, aunque existan otras 
posibilidades. 

La dlsponlbHldad de herramientas de desarrollo puede 
acortar el tiempo requerido para la generación del código 
fuente y puede me)orar la calidad del código. Muchos 

lenguajes de programación pueden ser adquiridos con un 
conjunto de herramientas que Incluyen: compiladores con 
depuradores, ayudas de formato para el código fuente. 
facilidades de edición Incorporadas, herramientas para 
control del código fUsnte, y otras. 

La facllldad de mantenimiento del código fuente es 
crlllcamente Importante para cualquier esfuerzo no trivial de 
desarrollo de software. El mantenimiento no se puede llevar 
a cabo hasta que no se entienda el software. Elementos 
anteriores de configuración del software (por ejemplo, 
documentación del dlseflo) proporcionan un fundamento 
para la facilidad de comprensión, ya que el código fuente 
flnal debe ser leído y modHlcado de acuerdo con los 
cambios en el diseno. Además, las propias caracterlstlcas 
de documentación de un lenguaje tienen una fuerte 
Influencia sobre el mantenimiento. 

12 ..................................................................... . 



4.1.5 ELECCION DE UN LENGUAJE. 

La elección de un lenguaje de programación para un 

proyecto específico debe tener en cuenta tanto las 

características de Ingeniería como las psicológicas. Sin 

embargo, el problema asociado con la erección puede 
aparecer si sólo se dispone de un lenguaje o si el cliente 

demanda uno en particular. 

Entre los criterios que se aplican durante la evaluación 

de los lenguajes disponibles están: 

1) A rea de aplicación general; 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

Complejidad algorítmica y computacional; 

Entamo en el que se ejecutará el software: 

Consideraciones de rendimiento; 

Complejidad de las estructuras de datos; 

Conocimiento de la plantilla de desarrollo de 
software, y · 

7) Dl~ponlbllldad de un buen compilador o 
compilador cruzado. 

El área de aplicación de un proyecto es el criterio que 

más se aplica durante el proceso de selección del lenguaje. 

A menudo C es el lenguaje elegido para el desarrollo de 

software de sistemas, mientras que lenguajes como Ada, C 

y Modula-2 Qunto con FORTRAN y ensamblador) se 

encuentran en aplicaciones de tiempo real. COBOL es el 

lenguaje para apllcaclones de negocios, aunque el uso 

creciente de lenguajes de cuarta generación puede algún 

die desplazarlo de su posición privilegiada. En el área 
clentlflca/lngenlería, FORTRAN permanece como el 

lenguaje predominante (aunque ALGOL, PL/1 y Pascal 
tienen un uso extendido). Las aplicaciones de Inteligencia 

Artificial usan lenguajes como el Llsp o PROLOG, aunque 
Igualmente se usan lenguajes más corivenclonales. 

desarrollo 

4.1.6 LENGUAJES DE PROGRAMACIÓN E INGENIERÍA 
DE SOFTWARE. 

Durante el paso de planificación del proyecto raramente 

se toman en consideración las características técnicas de 

un lenguaje de programación. Sin embargo, la planlflcaclón 

de las herramientas de soporte asociadas con la definición 

de recursos puede requerir que se especifique un 

compilador en particular (y su software asociado) o un 

entorno de programación. La estimación de costos y del 

plan de trabajo puede requerir que se ajuste la curva de 

aprendizaje debido a la Inexperiencia del personal con un 

determinado lenguaje. 

Una vez que se han establecldo los requerimientos del 

software, las características técnicas de los lenguajes de 
programación candidatos se hacen más Importantes. SI se 

requieren estructuras de datos complejas, habrá que 

evaluar cuidadosamente los lenguajes que soporten 

estructuras de datos sofisticadas (por ejemplo, Pascal o 
Ada). SI lo Importante es un alto rendimiento y poslbllldades 

de tiempo real, se debe especificar un lenguaje diseñado 

para apllcaclones en tiempo real. (por ejemplo, Ada) o para 

eficiencia en memoria-velocidad (FORTH). SI se especifican 
muchos Informes de salida y una fuerte manipulación de 

archivos se encontrarán lenguajes adecuados como 
COBOLoRPG. 

El efecto de las características de un lenguaje de 

programación en los pasos que componen la prueba del 
software es dttfcll de asegurar. Los lenguajes que soportan 

directamente las construcciones estructurales tienden a 
reducir la complejidad clclomátlca de un programa, 

haciéndolo de alguna forma más fácil de probar. Los 

lenguajes que soportan la especificación de subprogramas 

y procedimientos externos hacen que la prueba de 
Integración sea mucho menos propensa a errores. 
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4.1.7 EL ESTILO DE CODIFICACION. 

Una vez generado el código fuente, la función que realiza 
cada módulo debe resultar clara sin necesidad de referirse 
a ninguna fuente de especificación; es decir, el código debe 
ser comprensible. El estilo de codificación conlleva una 
fllosoffa de codificación que mezcle simplicidad con 
claridad. 

Los elementos de estilo Incluyen la documentación 
Intensa, los métodos de declaración de datos, la 
aproximación a la construcción de sentencias y las técnicas 

de E/S. 

4.1.7.1 DOCUMENTACION DEL CODIGO. 

La documentación Interna del código fuente comienza 
con la elección de los nombres de los ldentlflcadores, 
continúa con la locahzaclón y la composición de los 
comentarlos y termina con la organización visual del 
programa. 

La elección de nombres de Identificadores slgnttlcativos 
es crucial para la Inteligibilidad. Los lenguajes que limitan la 
longitud de éstos Implícitamente limitan la comprensión. 

Obviamente hay que aplicar el sentido común al 
seleccionar los Identificadores ya que los Identificadores 
Innecesariamente largos pueden ser una fuente potencial de 
error. Sin embargo, la elección de Identificadores 
significativos mejora la comprensión. 

La posibilidad de expresar los comentarlos en lenguaje 
natural como parte del listado del código fuente es algo que 
aparece en todos los lenguajes de propósito general. 

Esto se debe a que el software debe contener 
documentación Interna. Los comentarlos permiten al 
programador comunicarse con otros lectores del código 
fuente, y convertirse asf en una clara gufa de comprensión 
para la fase de mantenimiento. 

Existen dos categorías de comentarlos : los comentarlos 
de prólogo y los comentarlos descriptivos. 

Los comentarlos de prólogo deben aparecer al principio 
de cada módulo. El formato para estos es : 

1.- Una sentencia que Indique la función del módulo. 

2.- Una descripción de la Interfaz que Incluya : 

a) un ejemplo de "secuencia de llamada" 

b) una descripción de todos los argumentos 

c) una lista de todos los módulos subordinados 

3.- Una discusión de los datos pertinentes. 

4.- Una historia del desarrollo que Incluya : 

a) el diseñador del módulo 

b) fecha de revisión y persona que la realizó 

c) fechas de modttlcaclón 

Los comentarlos descriptivos se Incluyen en el cuerpo 
del código fuente y se usa para describir las funciones del 
procesamiento. Estos comentarlos deben : 

• 

• 

describir los bloques de código en lugar de 
comentar cada línea. 

usar líneas en blanco o tabulaciones de forma 
que sean fácil de distinguir. 

• ser correctos; un comentarlo Incorrecto o que 
se pueda Interpretar mal es peor que no 
ponerlo. 
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Por último, la forma en que el código aparezca en el 
listado es una Importante contribución a la legibilidad. La 
lndentaclón del código fuente realza las construcciones 
lógicas y los bloques de código, tabulando desde el margen 
lz¡¡ulerdo de forma que se vean desplazados esos atributos. 

4.1.7.2 DECLARACION DE DATOS. 

El estilo en la declaración de datos se establece cuando 
se genera el código. 

El orden de las declaraciones de datos se debe 
estandarizar, aún cuando el lenguaje de programación no 
tenga requerimientos especfflcos. 

Cuando se declaran múltiples nombres de variables en 
una sola sentencia merece la pena ponerlos en orden 
alfabético. 

4.1.7.3 CONSTRUCCION DE SENTENCIAS. 

La construcción de sentencias Individuales es parte del 
paso de codificación. La construcción de sentencias se basa 
en una regla general : cada sentencia debe ser simple y 
directa; el código no debe ser retorcido aunque se precise 
una mayor eficiencia. 

Las sentencias de código fuente Individuales se pueden 
simplificar al : 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

evitar el uso de comparaciones condicionales 
complicadas, 
eliminar las comparaciones con condiciones 
negativas, 
evitar un gran anidamiento de bucles de 
condiciones, 
usar paréntesis para clarlllcar las expresiones 
lógicas aritméticas, 
usar espacios y/o símbolos claros para 
Incrementar la leglbllldad del contenido de la 
sentencia y, 
usar sólo caracterfstlcas estándar ANSI 
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4.1.7.4 ENTRADNSAUDA 

El estilo de la entrada y la salida se establece durante el 
análisis de requerimientos de software y el diseño. Sin 
embargo, la forma en que se Implementa la E/S puede ser 
una característica determinante de la aceptación del sistema 
por una comunidad de usuarios. El estilo de la entrada y 
salida variará con el grado de Interacción humana. Para una 
E/S orientada a lotes serán deseables características tales 
como una organización lógica de la entrada, una 
comprobación de errores de entrada/salida slgnHlcatlva, 
una buena recuperación de errores de E/S y unos formatos 
de Informes de salida racionales. Para la E/S Interactiva lo 
principal será un esquema de entrada simple y dirigido, una 
extensa comprobación y recuperación de errores, una 
salida humanizada y una consistencia de formatos de E/S. 

Dejando a un lado la naturaleza Interactiva o no del 
software, se debe considerar una serle de principios de 
estilo de E/S durante el diseño y la codfflcaclón: 

1.- Validar todos los datos de entrada. 

2.- Comprobar las Importantes combinaciones 
plausibles de elementos de entrada. 

3.- Mantener el formato de entrada simple. 

4.- Usar Indicativos de fin-de-dato, en lugar de requerir 
al usuario que especifique el número de elementos. 

5.- Etiquetar las peticiones Interactivas de entrada, 
especificando las opciones posibles o valores 
límite . 

6.- Mantener el formato de entrada unfforme cuando un 
lenguaje de programación tenga estrictos 
requerimientos de formato . 

7.- Etiquetar todas las salidas y diseñar todos los 
Informes. 
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El estilo de la E/S se ve afectado por otras muchas 
características tales como Jos dispositivos de E/S (p. ej., tipo 
de terminal, dispositivo de gráficos, ratón, etc ... ), la 
sofisticación del usuario y el entorno de comunicación. 
IJ\'.asserman da un conjunto extenso de principios para el 
"usuario de la Ingeniería del software y el diseno de sistemas 
Interactivos". Estos principios, epllcables tanto al diseño de 
software como a la codificación, se resumen a continuación: 

1.- Hacer Invisibles al usuario los aspectos Internos de 
ia computadora 

2.- Hacer que el programa sea a "prueba de balas", es 
decir, hacer que sea virtualmente Imposible que el 
usuario haga que el programa termine de forma 
anormal 

3.-Advertlr al usuario cuando una petición pueda tener 
mayores consecuencias 

4.- Proporcionar asistencia Interactiva en el uso del 
programa 

5.- Adecuar los requerimientos de entrada a las 
poslbllldades del usuario 

6.-Adecuar Jos mensajes de salida a la velocidad de los 
dispositivos de salida 

7.- Distinguir entre distintas clases de usuarios 

8.- Mantener un tiempo de respuesta consistente 

9.- Minimizar el trabajo extra del usuario en los casos 
de error 

Cada uno de estos principios debe llegar a ser un 
requerimiento Implícito del software para todo un sistema 
Interactivo. El software debe ser diseñado pare que se ajuste 
a ellos y codificado de forma que Implemente una buena 
lnteñaz de usuario bajo el punto de vista de Ja Ingeniería del 
software. 

4.1.8 EFICIENCIA 

En los sistemas catalogados como buenos, bajo el punto 
de vista de Ingeniería, existe una tendencia natural a usarlos 
recursos críticos de forma eficiente. Los ciclos de 
procesador y las posiciones primarias de memoria a 
menudo se tratan como recursos crltlcos, y el paso de 
codificación se considera el último punto donde se le 
pueden arrancar segundos o bits al software. Aunque la 
eficiencia es un fin recomendable, se deben establecer tres 
máximas antes de pasar a una discusión más profunda. En 
primer lugar, la eficiencia es un requerimiento de 
rendimiento y, por tanto, se debe establecer durante el 
análisis de requerimientos del software. El software debe ser 
tan eficiente como se requiera, no tan eficiente como sea 
humanamente posible. En segundo lugar, la eficiencia se 
Incrementa con un buen diseño. En tercer lugar, la eficiencia 
del código y su simplicidad van de la mano. En general, no 
hay que sacrificar la claridad, la leglbllldad o la corrección 
en aras de unas mejoras en eficiencias que no sean 
esenciales. 

4.1.8.1 EFICIENCIA EN CODJGO 

La eficiencia del código fuente está directamente unida 
a la eficiencia de los algoritmos definidos durante el diseño 
detallado. Sin embargo, el estilo de codificación puede 
afectar a la velocidad de ejecución y a los requerimientos de 
memoria. El siguiente conjunto de directrices se debe seguir 
siempre en el proceso de traducción del diseño detallado al 
código: 

• 
• 

• 

Simplificar las expresiones aritméticas y 
lógicas antes de convertirlas en código 
Evaluar cuidadosamente los bucles anidados 
para determinar si se pueden sacar fuera de 
ellos algunas sentencias o expresiones 
Cuando sea posible, evitar el uso de arreglos 
multldlmenslonales 
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• Cuando sea posible, evitar el uso de punteros 
y listas complejas 

• Usar operaciones aritméticas "rápidas" 
• No mezclar tipos de datos, Incluso aunque el 

lenguaje lo permita 
• Usar cuando sea posible aritmética entere y 

expresiones Booleanas 

Muchos compiladores Incluyen opciones de 
optimización que generan automáticamente código 
eficiente al colapsar expresiones repetttlvas, evaluar los 
bucles, usar aritmética rápida y aplicar otros algoritmos 
relacionados con la eficiencia. Pare las aplicaciones en las 
que la eficiencia sea vital, tales compiladores son una 
herramienta de codificación fundamental. 

4.1.8.2 EFICIENCIA EN MEMORIA 

Las restricciones de memoria en el mundo de las grandes 
máquinas ("grandes sistemas") son generalmente algo del 
pasado. La gestión de memoria virtual proporciona a las 
aplicaciones de software un espacio de direcciones lógicas 
enorme. La eficiencia en memoria pare tales entornos no se 
puede relacionar con el uso de la menor memoria posible. 
Mas bien se deben tener en cuenta para la eficiencia en 

memorla las poslbllldades de "paginación" del sistema 
operativo. En general, la localización o el mantenimiento del 
código en un dominio funcional, mediante construcciones 
estructuradas, es un método excelente para reducir la 
paginación y por tanto Incrementar la eficiencia. 

Las restricciones de memoria en el mundo de los 

microprocesadores son algo muy real, aunque las memorias 
de alta densidad y de baja coste están evolucionando 
rápidamente. SI los requerimientos del sistema demandan 
minimizar la memoria (p. ej .. un producto de gran volumen 
y bajo coste), se deben evaluar cuidadosamente los 
compiladores de lenguajes de alto Orden para ver sus 
poslbllldades de comprensión de memorfa . 
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A diferencia de otras características de los sistemas, que 
se encuentran enfrentadas unas con otras, las técnicas para 
conseguir una eficiencia en tiempo de ejecución pueden 
llevar a veces a una eficiencia en memoria. Por ejemplo, al 

limltar el uso de arreglos tri o tetradlmenslonales se obtienen 
algoritmos de acceso a los elementos sencillos que son más 

rápidos y más cortos. De nuevo, la clave para la eficiencia 
en memoria es "mantenerlo simple". 

4.1.8.3 EFICIENCIA EN LA ENTRADNSAUDA 

Cuando se discute la eficiencia se han de considerar dos 
clases de E/S: E/S dirigida a la persona o E/S dirigida a otro 
dispositivo. La entrada suministrada por un usuarlo y la 
salida producida para un usuario son eficientes cuando la 

Información se puede suministrar o se puede comprender 
con el mínimo esfuerzo Intelectual. 

La eficiencia de la E/S dirigida a otro hardware es un 
punto extremadamente complicado. Desde el punto de vista 
de la codificación (y del diseño detallado), sin embargo, sa 
pueden establecer algunas directrices sencillas para 
mejorar la eficiencia en la E/S: 

• 
• 
• 

• 
• 

• 

Debe minimizarse el número de peticiones de 
E/S 
Toda la E/S debe ser buterada para reducir el 
embotellamiento en la comunicación 
Para las memorias secundarlas (p.ej .. discos), 
se debe seleccionar y usar el método de 
acceso más simple dentro de los aceptables 
La E/S a dispositivos de memoria secundarla 
debe hacerse por bloques 
La entrada salida a terminales e Impresoras 
debe tener en cuenta las posibilidades del 
dispositivo que puedan afectar a la calidad o a 
la velocidad 
Recuerde que la "supereficiencla" en la E/S no 
merece la pena si no se puede comprender 
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4.1.9 CONSIDERACl8NES SOBRE LA ELECCION DEL 
LENGUAJE DE PR GRAMACION Y EL EQUIPO 
UTILIZADO. 

Uno de los objetivos planteados en los requerimientos 
del sistema es el que este sea portable, debido a que el 
concepto de Intercambio electrónico de datos se aplica en 
todas las ramas de la Industria y se puede utilizar para 

transmitir datos entre empresas de muy diversa índole. 
Debido a lo anterior se evaluaron las caracterlstlcas de 

diversos lenguajes de programación a utilizar y se 
analizaron las ventajas y desventajas de cada uno. 

Los puntos de evaluación que se aplicaron durante la 
selección de los lenguajes de programación fueron: 

• Que fueran estándares y que pudieran correr 
en varias plataformas de equipo de cómputo 

• Que el equipo de desarrollo del software 
tuviera conocimientos adecuados del lenguaje 

• Los recursos necesarios para ejecución 
• El medio ambiente en el que se ejecutará el 

sistema 
• Consideraciones de rendimiento 
• Dlsponlbilldad de un compilador con 

facilidades de depuración 
• El area de aplicación del proyecto 
• Manejo de estructuras de datos orientadas a 

cadenas de caracteres de longltud variable 
• Manejo de archivos 

La primera opción fue el lenguaje ensamblador, y fue 

descartada por la complejidad de programación, y por que 
no se requiere un tiempo de respuesta muy reducido. 

Además de que este lenguaje es inherente al procesador de 
cada equipo, con lo cual no existe la portabllidad de la 
aplicación. 

La segunda, fue el lenguaje cobol, el cual tiene muchas 
ventajas para el manejo de archivos, puede manejar 
cadenas de carácteres de tamaño varia ble, y es sumamente 
portable entre varias plataformas de equipo. Las 

desventajas son que la plantilla de desarrollo no lo conoce 
a fondo, que es un lenguaje muy antiguo, que no tiene un 
manejo amplio de estructuras de datos, y los programas 
manejan una cantidad considerable de código, con lo cual 
es más dmcll de mantener. Por último, es recomendable que 
se lleve a cabo el cambio de cobol a lenguajes mas 
modernos para aprovechar los avances tecnológicos. 

La siguiente opción fue el lenguaje pascal, el cual tiene 
las mismas ventajas de cobol con respecto al manejo de 

archivos y de cadenas de caracteres de longltud variable, 
pero además cuenta con un manejo muy extendido de 
estructuras de datos y es un lenguaje completamente 
estructurado, con un conjunto de Instrucciones muy 

poderosas, lo cual hace que los programas sean reducidos 
en código y por Jo tanto, más fáciles de mantener. Pascal se 

ejecuta en una amplia variedad de plataformas de hardware, 
y cuenta con compiladores que permiten una depuración 

rápida y eficiente de los programas. Por otro lado, la plantilla 
de desarrollo tiene un conocimiento profundo del lenguaje 
Las desventajas de esta opción son que el manejo de 
archivos cambia en cada plataforma, y las funciones pueden 

cambiar de nombre en los dfferentes compiladores, pero las 
funciones utilizadas en el presente trabajo se encuentran en 
todos los compiladores revisados. 

La última opción evaluada fueron los lenguajes de cuarta 
generación, y la desventaja más marcada en éstos, es que 
no existe aún un estándar en la Industria que permita una 
amplia portabilidad de las aplicaciones. Aún cuando ya 
existen en el mercado lenguajes capaces de apurar en 

diversas plataformas de equipo, los requerimientos de 
recursos por parte de estos lenguajes son muy 
considerables. Además, para el presente trabajo se requiere 
la utilización de computadoras personales, y los 

requerimientos para ejecutar un lenguaje de cuarta 
generación en una mlcrocomputadora están tuera del 

alcance del presente proyecto debido a los costos 
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asociados al equipo y al software que se utlllzarfa. Las 
ventajas de estos lengua¡es son muy superiores a las 

ofrecidas por cual quiera de las tres opciones anteriores, con 

excepción de la portabilidad, ya que están orientados al 

desarrollo de aplicaciones de usuario final, cuentan con un 

manejo optimizado de archivos y estructuras de datos, son 

muy fáciles de mantener, sus Instrucciones son muy 

poderosas, y mane¡an algo muy cercano al lenguaje natural. 

Basados en los criterios descritos anterlorrnente, se 

tomó la decisión de utilizar el lenguaje pascal para el 

desarrollo del presente trabajo. 

4.2 PRUEBAS 

El desarrollo de sistemas de software envuelve una serle 

de actividades de prciducclón en las que las posibilidades 
de que aparezca la falibilidad humana son enormes. Los 

errores pueden empezar a darse desde el primer momento 

del proceso en el que los objetivos se pueden especttlcar de 

forma errónea o Imperfecta, asf como los errores que 

aparecen en los pasos posteriores de diseño y desarrollo. 

Debido a la lmposlbllldad humanad e traba¡ar y comunicarse 
de forma perfecta, el desrrollo de software ha de Ir 

acompañado de una actividad que garantice la calidad. 

La prueba de software es un elemento critico para la 

garantía de calidad del mismo y representa un último repaso 

de las especttlcaclones , del diseño y de la codttlcaclón. 

4.2.1 OBJETIVOS DE LA PRUEBA 

Los objetivos que se pretenden al realizar la prueba de 

software son: 

1.- La prueba es un proceso de ejecución de un 
programa con la Intención de descubrir un error. 

desarrollo 

2.- Un buen caso de prueba es aquel que tiene una alta 
probabllldad de mostrar un error no descubierto 
hasta entonces. 

3.- Una prueba tiene éxito si descubre un error no 
detectado hasta entonces. 

Los objetivos anteriores suponen un cambio dramático 

del punto de vista. Nos quitan la Idea que normalmente se 

llene de que una prueba tiene éxito si no descubre errores. 

El obletlvo es diseñar pruebas que sistemáticamente saquen 

a la luzd~erentes clases de errores, haciéndolo con la menor 

cantidad de tiempo y esfuerzo. 

Figura 4.1. Diagrama del flujo de la información 

4.2.2 FLUJO DE INFORMACIÓN DE LA PRUEBA 

El flujo de Información para la prueba sigue el esquema 

descrito en la figura 4.1. 

Se proporcionan dos clases de entradas al proceso de 

prueba: 

1.- Una configuración del software que Incluye la 
especttlcaclón de requerimientos del software, la 
espectticaclón del diseño y el código fuente; y 

2.- Una configuración de prueba que Incluye un plan y 
procedimiento de prueba, casos de prueba y 
resultados esperados . 
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Se lleva acabo la prueba y se evalúan los resultados, o 
sea, se comparan los resultados de la prueba con los 

esperados. Cuando se descubren datos erróneos, esto 
Implica que hay un error y comienza la depuración. 

· A medida que se van recopilando y evaluando los 
resultados de la prueba, comienza a vislumbrarse una 

medida cualltatlva de la calidad y la flabllldad del software. 
SI se encuentran con regularidad serlos errores que 
requieren modttlcaclcmes en el diseño, la calidad de la 

flabllldad del software quedan en entre dicho, siendo 

necesarias pruebas posteriores. SI por otro lado, el 
funcionamiento del software parece ser correcto y los 
errores que se encuentran son fácilmente corregibles, se 
puede sacar una de dos conclusiones: 

1.- La calidad y la !labilidad del software son aceptables, 
o 

2.- Las pruebas son Inadecuadas para descubrir serlos 
errores .. 

Finalmente, si la prueba no descubre errores, quedará la 
sospecha de que no se ha pensado cuidadosamente la 

configuración de prueba y de que los errores están 
escondidos en el software. Estos defectos serán 
eventualmente descubiertos por el usuario y corregidos por 
el profesional durante la fase de mantenimiento. 

4.2.3 DISEÑO DE CASOS DE PRUEBA 

Cualquier producto de Ingeniarla puede ser probado de 
una de dos formas: 

1.- Conociendo la función especfflca para la que fue 
diseñado el producto, se pueden llevar a cabo 
pruebas que demuestren que cada función es 
completamente operativa; 

2.- Conociendo el funclonamlent,o del producto se 
pueden desarrollar pruebas que aseguren que 
'todas las piezas encajan"; o sea, que la operación 

Interna se ajusta a las especttlcaclones y que todos 
los componentes Internos se han comprobado de 
forma adecuada. 

La primera aproximación de prueba se denomina 
"prueba de la caja negra" y la segunda "prueba de la caja 
blanca": 

La prueba Integral se realizará con una Integración 
descendente en la cual se Integran los módulos moviéndose 

hacia abajo por la jerarquía de control principal. Los 

módulos subordinados al módulo principal se van 
Incorporando en la estructura por profundidad. 

El proceso de Integración se lleva a cabo en una serle de 
cinco pasos: 

• 

• 

.. 
• 
• 

Se usa el módulo de control principal como 
conductor de la prueba, disponiendo 
resguardos para todos los módulos 
directamente subordinados al módulo de 
control principal 
Se van sustituyendo los resguardos 
subordinados uno a uno por los módulos 
reales, la sustitución se realizará en 
profundidad (esto es Iniciar y flnallzar una 
rama) 
Se llevarán a cabo pruebas cada vez que se 
Integra un nuevo módulo 
Tras terminar cada conjunto de pruebas, se 
reemplaza otro respaldo con el módulo real 
Se hace la prueba de regresión ( o sea, todas 
o algunas pruebas anteriores) para asegurarse 
que no sean Introducidos nuevos errores 

Conjuntar todos los módulos y seguir la secuencia del 
flujo de datos para verificar: 

• Que la Información de Interfaz entre módulos 
sea proporcionada/manejada correctamente, 

• Que la escritura/lectura de los archivos se 
realice adecuadamente, 

• Que la Información captada/enviada sea la 
correcta 
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4.3 PRUEBAS REALIZADAS SOBRE EL 
SISTEMA. 

Se llevó a cabo una prueba Integral, de acuerdo a los 
criterios mencionados anteriormente. El desarrollo se 
generó por módulos, los cuales se Iban Insertando en el 
módulo de control principal, pero se trabajó en paralelo en 
los dos flujos de proceso principales que son la generación 
y la traducción de transacciones, respectivamente. 

Sobre los módulos de captura de la Información, se llevó 
a cabo la prueba de fa caja negra debido a que el equipo de 
desarrollo no cuenta con los conocimientos necesarios 
sobre todas las variantes que pueden Involucrar las 
transacciones presentadas. Sin embargo, para los módulos 
de fa generación y fa traducción de la Información a formatos 
EDI, si se realizaron las pruebas de la caja blanca. 

Al final del desarrollo se procedió a probar el flujo del 
sistema, pasando por todos los caminos posibles de 
selección, e Intentando hacer que los programas terminaran 
de manera anormal, lo cual se consiguió en algunos casos 
y se procedió a corregirlos errores. Se revisaron los archivos 
y las salidas del sistema para verificar los resultados. 

Después de lo anterior, se llevaron a cabo las pruebas 
de comunicación utlllzando modems y transferencia de 
archivos, con el fin de simular un proceso de 
envio/recepción con un comr ,,,,1ero EDI. Estas pruebas 
mostraron que en nuestro país este tipo de comunicación 
está limitada por la calldad de las líneas, debido a que la 
velocidad mas alta que se puede alcanzar con los 
protocolos estándar es de 2400 bauds, pero puede 
funcionar apropiadamente cuando se utlllzan modems que 
tengan manejo de corrección de errores, empaquetamiento 
de carácteres y un protocolo que maneje velocidades 
mayores dependiendo de la calidad de la línea . 

desarrollo 

.................................................................... a1 
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CAPITULO 5-------------

El aspecto más relevante que se desprende de este 
proyecto, es la necesidad de compartir Información entre 

compaiilas de muy diversas índoles, evitando la recapture 
de la misma, disminuyendo los errores, manejando 

Información precise de una manera oportuna, reduciendo 
los tiempos de proceso y de respuesta e los ciclos de 
producción o de prestación de servicios. Todas estas 
ventajas las proporciona el Intercambio Electrónico de 
Datos (EDI), un concepto en el cual realmente salen 
ganando todos los participantes. 

El uso de estándares permite resolver y slmpllflcar 
muchos de los problemas que se presentan actualmente en 

el manejo de la Información. Hacen más comprensibles les 
cosas para todas aquellas persones que hagan uso de 

éstos, estableciendo de esta forma un "lenguaje" común 
entre ellos. También, facilitan la comunicación electrónica, 
con la que se logran díversos beneficios como optimización 
de tiempo, menor manejo de papel, etcétera. 

Al tiempo que la tecnología avanza, las necesidades de 
comunicación utlllzando medios magnéticos o electrónicos 
se van Incrementando y la tendencia de estandarizar cobre 

aún mayor necesidad, por lo tanto no es conveniente 
mantenerse al margen. Es necesario Integrarse a le 
evolución para poder Influir en ella. 

El Intercambio Electrónico de Datos tiene como objetivo 
el transmitir datos de manera electrónica, para que puedan 
ser procesados por una computadora utilizando formatos 
estándar. 

Recordemos la definición de los estándares EDI que son: 

Un conjunto de reglaa, acordadas, aceptadas, y 
adquiridas voluntariamente, mediante las cuales loa 
datos son estructurados en formatos de mensaje para 
Intercambio de Información operativa o de negocios. 

concluslones 

Los estándares EDI han tenido gran aceptación en 

muchos paises Industrializados, los cuales pueden realizar 
aportaciones Importantes para lograr Implantar la utlllzaclón 
de los mismos en todo el mundo. 

AJ utilizar EDI se obtiene la capacidad de comunicarse 
con todas las empresas con las que se tienen tratos 
comerciales, utilizando el mismo sistema de cómputo y 
medios electrónicos, los cuales tienen la ventaja de ser muy 
rápidos, seguros, de un manejo cada vez más lacll, y al 
alcance de cualquier empresa. Lo anterior en comparación 

con lo que se viene haciendo en la actualidad, es un salto 
en concepto tan grande como lo fué la comunicación 

utilizando la telefonía, o la comunicación por medio del 
video. 

La utilización de los estándares EDI se está volviendo 
Indispensable en cualquier compafüa, principalmente en 
aquellas que tienen un número considerable de operaciones 
de negocios y en las que el Intercambio de Información con 
otras compañías es frecuente. 

El uso de los estándares EDI presentan una serle de 
ventajas y desventajas, de las cuales se presentan algunas 

a continuación: 

VENTAJAS 

Se evita la recaptura de Información debido a que ésta 
se registra una vez y es utilizada en los lugares donde 
se requiera. 

Se disminuye el uso del papel para registrar la recepción 
~~l~~~~~g~umentos, asf como el manejo de coplas 

~~ d~~c;:¡e~tg~.mero de personal destinado al manejo 

Se reducen los costos del manejo de la Información. 

~~a~l1~s~"l~sn~~~?S:fesv8J~bJ:ii'~ ~~ PJI~~: 
empresas . 
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La detección de datos erróneos se lleva a cabo 
fácilmente, debido a que antes de la transmisión y 
recepción de una transacción, la Información es 
validada contra las características con que debe cumplir 
cada uno de sus campos, y es lnformaclon de "primera 
mano". 

Para realizar la corrección a alguna de las transacciones 

::i~Mg:gló~n~g~r~:P~:tJl~rri~~~sya~~v:/:~Wv,~r \: 
Información. 

Permite estandarizar la Información de todos los 
documentos manejados en la compañia. 

Se reducen los tiempos requeridos para los procesos 
productivos o de prestaclon de servicios. 

DESVENTAJAS 

Es necesario adquirir o desarrollar un sistema que utlllce 
los estándares EDI, y que además sea capaz de manejar 
la Información de la compañia. 

Es necesaria una Inversión Inicia! considerable en 
:ª~fn\la~e cómputo y en la adquisición o desarrollo del 

Se requieren asociaciones que den mantenimiento e 
Impulso al manejo de los estándares. 

Un punto Importante que debe ser tomado en cuenta por 
las empresas o las compañlas deS11rroliadoras de software, 
al momento de querer participar en EDI, es que los 
estándares están adecuados a una realidad que no es la de 
México, y que la manera de hacer negocios es diferente en 
cada uno de los paises donde se quiera Implantar EDI. 

Un ejemplo claro de lo anterior, es que la longitud de los 
datos definidos en los estándares de los E.U. (ANSI e ISO) 
no se adecuan a las condiciones establecidas en nuestro 
país, como es el caso de los campos numéricos reales cuyas 
longitudes (en algunos casos de 8 posiciones, de las cuales 
dos se ocupan para decimales y uno para el punto decimal) 
no satisfacen nuestros requerimientos de manejo de cifras 
(tan solo es posible representar decenas de millar en estos 
campos). Existen además tablas asociadas a campos 

mandatorlos cuya Información no es significativa o no existe 
en México, y que sin embargo son Imprescindibles para la 
adecuada formulación de las transacciones. 

Además, un hecho que podría situarnos en gran 
desventaja es el tratado de libre comercio, al firmarse éste 
nuestras empresas estarán sujetas a concertar sus negocios 
a través de EDI, puesto que las compañías tanto de Canadá 
como de Estados Unidos así lo hacen. Sin duda alguna, 
debemos esperar como requisito que Impondrán las 
empresas extranjeras para establecer negocios con las 
nuestras el trabajar con los formatos estándar para el 
Intercambio electrónico de Información. La manera de 
anticipamos a ello es definiendo nuestras necesidades para 
que de esta forma los estándares EDI se ajusten a nuestra 
realidad. Una manera de lograrte es la participación activa 
en los comités que definen los estándares, además de 
comenzar a tomar experiencia en la Implantación y manejo 
de los estándares entre empresas mexicanas. 

Serla Ideal que México contara con sus propios 

estándares EDI, sin embargo se sabe que la definición y 
mantenimiento de éstos es una labor ardua y de gran peso 
para el grupo que la desarrolle. 

Por lo anterior, es necesaria la creación de organismos 
en los cuales se discutan las necesidades de las empresas, 
la Información que requieren compartir y los grados de 
seguridad que se deseen aplicar sobre la misma. Es muy 
Importante que se comience a trabajar en México sobre tos 
estándares de Intercambio Electrónico de Datos que se 
utilizarán en el país, tomando en cuenta la experiencia de 
los paises Industrializados, pero no copiando fielmente los 
formatos, por que las ventajas de EDI se verían reducidas 
considerablemente, ya que no se ajustarían a nuestras 
situaciones de negocios. Las universidades deben tener un 
papel Importante en el Impulso y desarrollo de estos 
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estándares, pero es Indispensable la participación de los 

órganos gubernamentales y de la Industria, con el fln de 

generar estándares que tengan el concenso de los 

Interesados, que estén regidos por una legislación moderna 

Y. eficiente, que cumplan con las caracterlstlcas técnicas que 
se requieren para la transmisión de datos, y que en realidad 

ayuden a mejorar la productividad de las empresas, y por lo 

tanto del pals. 

El desarrollo de este trabajo nos permitió apllcar los 
conocimientos adquiridos durante nuestra estancia en la 

Facultad de Ingeniería de la UNAM, en la realización de un 

sistema de vanguardia. 

El propósito Inicial del trabajo de tesis fue el desarrollar 
un sistema prototipo capaz de manejar los estándares EDI, 

con el fin de cubrir una necesidad da Ferrocarrltes 

Nacionales de México (FNM). 

La Idea surgió de un requerimiento hecho a ese 

organismo por parte de una asociación americana, para que 

manejará estándares EDI de manera obligatoria a partir de 

enero de 1992. 

El desarrollo de la tesis consistió en analizar totalmente 
el funcionamiento de los estándares EDI, para generar un 

sistema que procesara ocho transacciones diferentes que 

son: 

Transacción 

Renta de Carros 

Detalle de Carga y Facturaje 
Memorandum de Adeudo 
Requerimiento de Cotización 
Cotización 
Orden de Compra 
Mensaje Administrativo 

Usuario 

(obllgatorla para FNM 
en 1992) 
(FNM) 
(FNM) 
(General) 
(General) 
(General) 
(General) 

conclusiones 

Transferencia de archivos (General) 

utilizadas como prototipos para mostrar la funcionalidad 

de los mismos. 

La experiencia derivada del trabajo de tesis fue el 

entender que es lo que se persigue con la utilización de 

formatos estándares, para la transferencia de Información, 

y el trabajo que se requiere para dar soporte a los mismos, 

al desarrollar un traductor/generador de transacciones EDI. 

Durante el desarrollo del presente trabajo se utilizaron las 

técnicas de la Ingeniería de software para el desarrollo de 

un sistema, los principios de la programación estructurada, 

la teorla de compiladores, el lenguaje de programación 

Pascal, la teorla de estructuras de datos, etc. 

Por otro lado, el sistema puede ser Implantado en 

equipos de cómputo diversos a partir del anállsls que se 

presentó en el capftulo 2. También puede ser fácilmente 

transportado a otros equipos debido a que fué desarrollado 

en lenguaje Pascal. Además, se le pueden agregar 

fácilmente más transacciones, debido a que sólo se requiere 
actualizar la tabla de estados del Parser, y definir la tabla de 

segmentos y datos asociados a las mismas. 

Se pueden apllcar mejoras a la Implantación como es el 

caso de una Interfaz más amigable, ayudas en línea, un 
manejo de más transacciones, llevar a cabo multiproceso, 

y que maneje la transmisión/recepción de archivos. 

Al finalizar la tesis se ha logrado el objetivo planteado 

originalmente, que fue el desarrollo de un sistema que 
manejara los estándares EDI para cubrir una necesidad de 
FNM. 

....................................................................... ss 
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Glosario 

AIAG 

Automotlve lndustry Actlon Group. Grupo Automotriz 
responsable de EDI en su Industria. 

. ANSI 

American Nallonal Standards lnstltute, es una 
organización conformada por miembros de la 
comunidad Industrial y de negocios. ANSI es 
responsable del establecimiento de los estándares 
cruzados de la Industria en los Estados Unidos. Uno de 
los comités de ANSI, el ACREDITED STANDARDS 
COMMITTEE (ASC) es responsable del estándar EDI 
X.12, estándar ampliamente divulgado en los Estados 
Unidos. Este grupo es reconocido como coordinador 
y mediador de Intereses para asuntos de manejo de 
Información en Estados Unidos, y en algunos casos en 
Canadá. ANSI, también es el representante 
norteamericano para ISO (lnternatlonal Standards 
Organlzatlon). 

Area de encabezado 

El área de encabezado, contiene Información 
preliminar que pertenece a un documento completo 
como la fecha, nombre de la compañia, dirección, etc. 

CEFIC 

Consell European des Federatlons de L'lndustrle 
Chemlque. El Consejo de asociaciones químicas 
manufactureras de Europa localizadas en Bruselas. 
Patrocina Ja Iniciativa europea de EDI. 

CIDX 

Chemlcal lndustry Data Exchange. Estándar de 
Intercambio de Datos para la Industria Química basado . 
en X.12. Las CIDX también son utilizados para hacer 
referencia a los lineamientos propios de la misma 
Industria. 

CCITT 

Commlte Consultatlve lnternatlonal Telegrafie and 
Telephonlc . 

Compallero de negocios 

Cualquier compañia que acuerda realizar negocios con 
otra utilizando EDI. 

Conjunto transacclonal 

Un documento de negocios completo, como una 
factura, una orden de compra, un aviso de embarque 
es sinónimo del documento o mensaje. 

Diccionario de datos 

La publicación que define todos los elementos de datos 
que existen para un estándar. El diccionario de datos 
EDI más utlllzado es el diccionario JEDJ. 

EDI 

Electronlc Data lnterchange. Es el ténmlno utilizado 
para denominar al Intercambio computador a 
computador de documentos de negocio en formato 
estándar. 

EDIA 

Electronlc data lnterchange Assoclallon. Esta 
organización no lucrativa aporta su esfuerzo para la 
estandarización de mensajes y la estructura de 
comunicación basada en Transactlons Sets. 

EDIFACT 

EDI For Admlnlstratlon, Commerce and Trade. Es la 
organización dependiente de las Naciones Unidas 
responsable del estándar EDI Internacional. 

EEC 

European Economlc Commlsslon. 
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EFT 
Electronlc Funds Transfer 

l¡:lemento de Dato 

La unidad más pequeña de Información en el estándar, 
equivalente a un campo. 

Encabezado 

El segmento que Indica el Inicio de un archivo a ser 
transmitido. Los encabezados son estructuras de 
control. 

Generación 

La traducción de datos del formato del emisor al 
fonmato estándar. 

Grupo funcione! 

Es el agrupam.lento de conjunto transacclonal 
relacionados de la misma clase. En un grupo funcional 
"PO" (Orden de compra), pueden Incluirse órdenes de 
compra, acuses funcionales de órdenes de compra, 
etc. 

Identificador de segmento 

Es un código predefinido que Identifica un segmento. 

Intercambio electr6nlco de delos 

Es el ténmlno utlllzado para denominar al Intercambio 
computador a computador de documentos de negocio 
en formato estándar. 

ISO 

lntemalional Standards Organlzatlon. Responsable del 
desarrollo de estándares de comunicaciones 
Internacionales. 

JEDI 

Joln Electronlc Data lnterchange. Grupo que busca le 
adopción de tenmlnología acordada y una sintaxis 
universal para los mensajes entre Europa y Norte 
América. Este tenmlno también es utilizado para el 
diccionario de datos conjunto. 

MHS 
Message Handling Seivlce. 

Segmento de datos 

Una línea de datos en un estándar. Está confonmado 
por elementos de datos, y es análogo a un registro. 

Separador de elementos 

Es un caracter en particular que es usado para separar 
los elementos contenidos en un segmento. 

TALC 

Textlle/Apparel Unkage Councll. 

TDCC 

Transportatlon Data Coordlnatlon Commlttee. 

Terminador de segmentos 

Es un caracter especial que Indica el fin de una línea de 
datos ANSI X.12. 

ucs 
Unlform Communlcatlon Standar. Estándar EDI usado 
históricamente en la Industria de abarrotes. 

UNECE 

Standard Electronlc Messages. 

VAN(S) 

Value Added Network. 
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VICS 

Voluntary lnterlndustry Communlcatlon Standards . 

. WINS 

Warehouse lnformatlon Network Standard. 

X12 

El estándar ANSI para el Intercambio de documentos 
de negocio en formato electrónico. 

X25 

Estándar Internacional para comunicación por 
paquetes de datos (en México el servicio Telepac es 
X.25). 

X400 

Estándar Internacional para comunicación (en 
desarrollo) para 

0

lransmlslón de mensajes . 

glosarlo 
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APENDICEA-------------
Segmentos de Datos 

EJEMPLO DE SEGMENTOS DE DATOS 

. A continuación se presentan algunos ejemplos de como se presentan en los manuales los segmentos de datos. Se Incluyen 

únicamente los correspondientes a las transacciones de 41 O (factura y detalles de carga) y 850 (orden de compra). Para 

consultar los demás, referirse al manual de segmentos y elementos de datos: Volurne IV. Data Segmenta and Data Elements. 

The Electronlc Data lnterchange Assoclatlon. Febrero 1989. 
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SEO! .. SE02 ... 

se No. SEGMENTOS INCt.. No. COHTROl. TRANa NL .. NO 01100 .. AN 04/00 

~2 ................................................................. .. 



BT 

850 ORDEN DE COMPRA 

ST ENCABEZADO DE TRANSACCION 

10 

ST02 328 
NUM 00NT TAANS 
03/M .. 

BEG INICIO DE SEGMENTO PARA ORDEN DE COMPRA 
BEG01 3S3 

BEG • COOTRANSCOMP 
M 10 02/02 

BEG02 82 
TIPOORDCOMP 
M ID 02/02 

NTE INSTRUCCIONES ESPECIALES 
tlre02 

NTE • MENSAJE 
M AN Ot/80 

PER CONTACTO ADMINISTRATIVO 

PERO! ""' PEA02 83 
PEA * C00 PUESTO C0NT NOMBRE 

M ID 02./02 O AH 01m 

NtNOMBRE 
N101 98 N102 93 

Nt COD ENT FORM ORO NOMBRE 
M 10 02/02 o AN 01135 

N3 DIRECCION 
N301 IBa 

N3 DIR ENT FORM ORO 
M AN 01/35 

PKG REQUERIMIENTOS DE ARTICIJLOS 
P><QOO 302 

PKCI • DESCRIP ARTIC 
C AN Ot/80 

POt DATOS DE LOS ARTICULOS 

PO 
P0102 330 
CANTIDAO ORDENAR 
o AN 01/00 

POIOCJ 3SS 
UNIDAD DE MEDIDA 
M 10 OZ"02 

CTP INFORMACION DE PRECIOS 
CTP03 887 

CTP • PRECIO UNITARIO 
C A Ot/14 

AMT IMPORTE MONETARIO 
AMTli2 782 

IJJ;f '" IMPORTE MONETARIO NL 
M R 01/IS 

SE TERMINACION DE TRANSACCION 
SEOI 96 

se NUM SEG INCLUIDOS 
SE02 • 329 
NUM DE CON TRANS 

BEGo.3 324 
NUMERO DE OAOEN 
M AN 01122 

M NO 01/De M AN 0410B 

Segmentos de Datos 

AN 

SEOO!I 32.1 
FECHA DE LA CROEN 
M OT 081D8 

A3 
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esta página fué dejada en blanco intencionalmente 
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APENDICE ª------------
Procedimientos 

EJEMPLOS DE PROCEDIMIENTOS 
A continuación se presentan algunos ejemplos de las rutinas mas Importantes del sistema desarrollado. Las primeras 

están en lenguaje PASCAL y las siguientes en el lenguaje utilizado por OSASE. 

(*********************************************************************** 
***** 
***** 
***** 
***** 
1'11**** 
***** 
***** 
***** 
***** 
***** 
***** 
***** 
***** 
***** 
***** 

***** 
***** 

··~·· **""** 
***** 
***** 
••**"" 
***** 
***** 
**""** 
***** 
*""*** 
**""** 

MODULO 

FUNCION 

SUBRUTINAS 
REFERENCIADAS 

AUTOR(ES) 

***** 
TRAD_CIA.PAS NUMERO DE MODULO : 4 

***** 
Traduce las transacciones EDI a formatos ***** 
que maneja la compania. ***** 

Analiza el grupo funcional consultando - ***** 
la base de datos EDI, para obtener tanto ***** 
los datos del campanero como el tipo de ***** 
las transacciones que envuelve el grupo ***** 
funcional. con estos datos se procede a ***** 
la traduccion de la transaccion generan- ***** 
do la informacion en loe formatos de la ***** 
compania. Dependiendo de la validez de - ***** 
la transaccion se solicita la transmi- ***** 
sion del acuee de recibo o del rechazo -
de transaccion. 

ANALIZA_ENCABEZADO 
REPORTE_ SEGURIDAD 
ACEPTACION_RECHAZO 
PARSER 
ANALIZA_ ENCABEZADOS 
INTERPRETE 
TRADUCTOR 
REPORTE_ESTADISTICAS 

Jesua M. Paatran Rodriguez 
Susana Yanez Rayon 

***** 
***** 
***** 
***** 
***** 
""**** 
***** 
***** 
***** 
***** 
***** 
••••• ..... 

***********************************************************************) 

Unit Rut_cia; 

Interface 

Uses 
Crt, Dos; 

---------------------------------8.1 
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Procadure Analiza_Encabezado(Var Arc_Transac:Text); 

Implementation 

Function Pareer(Traneaccion:string;Var I:Integer):String; 

{** FUNCION : Identifica cada elemento dato de acuerdo al carac- ** 
** ter separador, en este caso dicho caracter ea el 
** asterisco. **} 

var 
Aux_Elemento String; {Auxiliar para formar el elemento dato} 

Begin 
Aux Elemento := ' '; Aux Elemento:•''; 
While (Traneaccion[I) <> '*') and (I <•-Ord(Traneaccion[OJ)) do 

begin 
Aux Elemento :~ Concat(Aux Elemento,Transaccion[I)); 
I :: I+l; -

end; 
If Trane~ccion[I] • '*' then 

I :• I+l; 
Parser := Aux_Elemento; 

End¡ 

Procedure Interprete(Var Arc_Traneac:Text; Num_Traneac:Integer); 

{** FUNCION : Verifica que cada elemento dato tenga lae condiciones 
y el orden establecidos en la base de datos EDI, ge- ** 

** nera la peticion de rechazo de transaccion en caso de 
error. ••} 

Var 
I, 
Pos Elemento, 
Lon9_Elemento, 
Num_Seqmentos, 

Aux_segmentoe, 

Codigo 
Segmento, 
Elemento Dato, 
Nomb_Arch, 

Reg_Compania 

{Contador 
{Posicion del elemento dentro de la transaccion} 
{Longitud del elemento } 
{Cuenta los segmentos para verificar el dato - } 
{que trae la traneaccion. } 
{Auxiliar que guarda en una variable Integer - } 
{el elementq dato de numero de eegmentoe. } 

Integer1 {Guarda el codigo de conversion de string-integer} 

{Variable para seleccionar en que archivo se 
{debe escribir de acuerdo a la transaccion 

String1 {Registro en el formato de la compania 

B.2 ................................................. :-. ....................................... . 



Procedimientos 
Transaccion Array [l •• 54] of Integer¡ 

{Vector de caracteristicas del registro de la 
{compania de acuerdo a la traneaccion. 

Text; Arch_Compania 
Bandera Boolean; {Bandera booleana para determinar si se gene­

{ra transaccion de aceptacion o rechazo. 

Procedure Traductor; 

{** FUNCION : Convierte una transaccion EDI a formato interno de 
la base de datos de la compania, auxiliandose por ** 
el arreglo de datos Transaccion, el cual contiene 

** las longitudes de loe campos de la base de datos 
** de la compania. **} 

Var 
Blancos 
I 

String; 
Integer; 

{Auxiliar para completar el tamano del campo} 
{Contador } 

Begin 
Blancos := ''; 
If Long Elemento < Transaccion(Pos Elemento] then 

Far I:=l to (Transaccion(Poa Elemento] - Long Elemento) do 
Blancos : = Blancos + ' '; - -

Reg_Compania := Reg_Compania + Elemento_Dato + Blancos; 
End; 

Procedure Carga_Transacciones; 

{** FUNCION : Mapeo de longitud entre los elementos dato de las 
** transacciones y los campos de loa formatos que 

utiliza la compania. **} 

Begin 
Traneaccion( l]:= 2; Transaccion( 2]:= 3; 
If Num Transac = 410 then 
begin-

Transaccion( 4}:= 2; 
Transaccion( 7]:= 6; 
Transaccion[lO]:= 4; 
Transaccion[l3):= 6; 
Transaccion(l6]:= 2; 
Transaccion(l9]:=Í9; 
Transaccion(22):= 2; 
Transaccion(25]:= 2; 

Transaccion( SJ:= 6; 
Transaccion[ 8}:= 9; 
Transaccion[ll]:=lO; 
Transaccion(14]:= 8; 
Transaccion[l7]:=19; 
Transaccion[20]:= 2; 
Transaccion[23]:= 6; 
Transaccion(26]:=19; 

Transaccion[ 3):= 9; 

Transaccion[ 6]:= 2; 
Transaccion[ 9]:= 2; 
Transaccion[l2]:= 8; 
Transaccion[lS]:= 4; 
Transaccion[l8]:= 2; 
Transaccion[21]:=15; 
Transaccion[24]:= 6; 
Transaccion[27]:= 2; 

................................................................... e.a 
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Transaccion(28):= 2; Transaccion(29]:=19; 
Traneaccion[31]:= 2; Traneaccion[32]:=30; 
Traneaccion[34]:=30; Traneaccion[35]:= 2; 
Traneaccion[37]:= 2; Traneaccion[38]:=30; 
Traneaccion[40]:=50; Traneaccion(41]:=05; 
Tranaaccion[43]:= 3; Transaccion[44]:= 8; 
Transaccion[46]:= 2; Transaccion[47]:=10; 
Traneaccion[49]:= B; Tranaaccion(SO]:= 9; 
Transaccion[52]:= 2; Transaccion(53):= 6; 
Nomb_Arch := 'TECIA410.DAT'; 

end 
E lee 
begin 

Traneaccion[52]:= 2; Traneaccion[53]:= 6; 
Nomb_Arch := 'TECIABSO.DAT'¡ 

end; 

Tranaaccion[30]:= 2; 
Tranaaccion(33]:= 2; 
Traneaccion[36]:=30; 
Tranaaccion[39]:= 2; 
Tranaaccion(42):= 2; 
Transaccion[45]:=25; 
Tranaaccion(48):= 2; 
Transaccion(Sl]:= 9; 
Transaccion[54]:= 9; 

Transaccion[54]:= 9¡ 

End; 

Begin 
Carga Transacciones; Reg Compania := '; 
Aeeig~(Arch Compania,Nomb-Arch); 
Rewrite(Arch Compania); -
Pos Elemento-:= 1; Num Segmentos := O; 
While not EOF(Arc_Tran;ac) do 
begin 

I:=l; 
Readln(Arc Transac,Segmento); 
While I <=-Ord(Segmento[O]) do 
begin 

Elemento_Dato := Parser(Segmento,I); {Obtiene el elemento dato} 
Long_E1emento := Length(Elemento_Dato); {y su longitud 

{Si es un dato de la compania se obtiene 
{de lo contrario solo se checa su longitud 

If (Long Elemento<= Transaccion(Poa Elemento]) and 
(Pos_Elemento in [S •• a,10 •• 1s,11.:19,21,23,24,26,27,29,30,32, 

34,36,38,43 •• 45,47,49 •• 51]) then 
Traductor 

E lee 

If Long Elemento > 
begin-

{Si encuentra error solicita generacion de 
{transaccion de rechazo (Bandera=False) 

Transaccion(Pos_Elemento] then 

Bandera := False; 
Aceptacion_R~chazo(Bandera); 

end 
El se 
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End1 

Procedimientos 
{Verifica que el dato de numero de segmentos} 
{incluidos en la traneaccion sea correcto, } 
{si existe error se rechaza y se solicita -} 
{transaccion de rechazo. } 

If Pos· Elemento • 53 then 
begin-

Val(Elemento Dato,Aux Segmentoa,Codigo); 
If Aux_segme~tos <> N~m_Segmentoe then 
begin 

Bandera s• False; 
Aceptacion_Rechazo(Bandera); 

end 
E lee 

begin {Si todos loe elementos datos fueron corree-} 
{tos ee pide traneaccion de acuse de recibo } 
{(Aceptacion, Bandera=True) } 

Bandera := True; 
Aceptacion Rechazo(Bandera); 

end1 -
end1 

Pos_Elemento := Poa_Elemento + 1; 
end; 

Num segmentos z= Num Segmentos + 1; 
Writeln(Arch_Compani~,Reg_Compania); 

end; 
Close(Arch_Compania)I 

Procedure Analiza_Encabezado(Var Arc_Transac:Text); 

(** FUNCION : Analiza loa dos diferentes encabezados de control, 
por lo que requiere llamar iterativamente al modulo ** 

** Parser para que le proporcione elementos dato, loe 
cuales debe verificar contra la base de datos EDI. 

** En caso de error debera requerir reporte de seguri­
dad, de lo contrario se procede a la traduccion de 

** las transacciones **) 

Type 
Caracteristicae 

Var 

Record 

Tipo Elemento, 
;Longitud Valida 

end¡ -

0

{Caracteristicae 
{encabezado. 
{1-Alfanumerico, 
: Integer; 

de los elemntoe dato del} 
} 

2-Numerico, 3-Fecha/Hora} 

------------------------------8.5 
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Encabezado : String[255] I {Variable que guarda los encabezados 
Elemento_Dato : String; {Elementos Datos que regresa el Parser 
I, {Poeicion dentro del encabezado 
Long_ Elemento, {Auxiliar para saber la longitud del elemento} 
Pos_Elemento, {Posicion del elemento dato en el segmento 
Num_Transac Integer; {Auxiliar para verificar el numero de tran-

{eaccion. 
Seg_Encabezado Array [l. .8) Of Caracteristicas7 

{Vector que contiene las caracterieticas del 
elemento dato 

Bandera Boolean; {Indica segmento valido o incorrecto 

Procedure Carga_Encabezado; . 

{** FUNCION : Carga las caracterieticas da loe elementos que forman 
** el segmento del encabezado BG **} 

Begin 
Seg_Encabezado[l].Tipo_Elemento :a 11 
Seg_Encabezado[l).longitud_Valida := 2¡ 
Seg_Encabezado(2).Tipo_Elemento := 11 
Seg_Encabezado[2).longitud_Valida := 101 
Seg_Encabezado[3).Tipo_Elemento := 11 
Seg_Encabezado[3].longitud_Valida := 10; 
Seg_Encabezado(4].Tipo_Elemento := l¡ 
Seg_Encabezado[4).longitud_Valida := 12; 
Seg_Encabezado[S].Tipo_Elemento :• 11 
Seg_Encabezado[S).longitud_Valida :a 121 
Seg_Encabezado[G).Tipo_Elemento := 3¡ 
Seg_Encabezado[G].longitud_Valida := 61 
Seg_Encabezado[7].Tipo_Elemento ·- 3; 
Seg_Encabezado(7].longitud_Valida ·- 41 
Seg_Encabezado[S].Tipo_Elemento := 21 
Seg_Encabezado(B).longitud_Valida := s1 

End1 

Procedure Verifica_Encabezado1 

{** FUNCION : Verifica que los elementos dato sean correctos, si lo ** 
son (Bandera=True) pide generacion de aceptacion, de 
lo contrario pide generacion de rechazo. **} 

Begin 
If Long_Elernento <= Seg_Encabezado(Pos_Elemento).Longitud_valida then 

Bandera :• True 

} 
} 

} 

B.6-----------------------------
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El se 
Bandera := False¡ 

End¡ 

**************************************************************************** 
* Titulo CONOCIMI.PRG * 
irr Propoeito : Actualizar informacion de la transaccion de Detalles de * 

carga y Factura. 
* Ejemplo de llamada : DO CONOCIMI 

* 
• Autor (es) : Ricardo G. Gonzalez G. 

: Leticia Reyes Torres 

* 
* 
* 
* 
* 

**************************************************************************** 

USE CONOCIMI 
SET INDEX TO CONOCIMI 
NUMSOLI = SPACE(6) 
ANO "AA" 
MES = "MM" 
DIA = "DD" 
APPEND BLANK 
REGISTRO=RECNO() 
DO WHILE .T. 

@ o,o 
?? CHR(255)+CHR(255)+"CONOCIMI/" 
?? CHR(255)+CHR(255)+"Fl/" 
@ 6,20 GET NUMSOLI PICTURE "@61" 
@ 6,62 GET ANO PICTURE "99" 
@ 6,65 GET MES _PICTURE "99" 
@ 6,68 GET DIA PICTURE "99" 
@ 8,20 GET 8NUMGUIA PICTURE "999999" 
@ 8,62 GET ANO PICTURE "99" 
@ B,65 GET MES PICTURE "99" 
@ 8,68 GET DIA PICTURE "99" 
@ 14,18 GET BES CALA PICTURE "@191" 
@ 17,lB GET BCODESCA PICTURE "99" 
@ 20,18 GET BMOTESCA PICTURE "@191" 
@ 12,58 GET BPROPIET PICTURE "@41" 
@ 14,58 GET BINICIAL PICTURE "@41" 
@ 14,63 GET BNUMEROS PICTURE "@101" 
@ 16,58 GET BCAPACID PICTURE "99999.99." 
@ lB,58 GET BTARA PICTURE "99999.99" 
@ 20,58 GET BLIMCARG PICTURE "999999" 
@ 22,58 GET BSELLOS PICTURE "@151" 
CLEAR GETS 
Set Color to N/W 
@ 3,37 say " ALTAS " 

B.7 
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DO llHILE .T. 
GOTO REGISTRO 
@ 6,20 GET NUMSOLI 
READ 
Fl=READKEY ( ) 
IF Fl•36 .OR. Fl=37 

DELETE 
PACK 
EXIT 

ENDIF 
SET COLOR TO 
SEEK NUMSOLI 
IF EOF() 

EXIT 
ELSE 

PICTURE "@61" 

IF REGISTRO<>RECNO() 
SET COLOR TO W/R,, 
@ 24,30 SAY " LA CLAVE YA EXISTE" 
? REPLICATE(CHR(7),3) 
SET COLOR TO 
@ 24,30 SAY " 

ELSE, 
EXIT 

ENDIF 
ENDIF 

E NODO 
IF Fl=36 .OR. Fl=37 

EXIT 
ENDIF 
GOTO REGISTRO 
RE PLACE BNUMSOLI WITH 
@ 6,62 GET BANOSOLI 
@ 6,65 GET BMESSOLI 
@ 6,68 GET BDIASOLI 
@ 8,20 GET BNUMGUIA 
@ 8,62 GET BANOGUIA 
@ 8,65 GET BMESGUIA 
@ 8,68 GET BDIAGUIA 
@ 14,18 GET BESCALA 
@ 17,18 GET BCODESCA 
@ 20,18 GET BMOTESCA 
@ J.2,58 GET BPROPIET 
@ 14,58 GET BINICIAL 
@ J.4,63 GET BNUMEROS 
@ 16,58 GET BCAPACID 
@ 18,58 GET BTARA 
@ 20,58 GET BLIMCARG 

NUMSOLI 
PICTUIÍE "99" 
PICTURE "99" 
PICTURE "99" 
PICTURE "999999" 
PICTURE "99" 
PICTURE "99" 
PICTURE "99" 
PICTURE "@191" 
PICTURE "99" 
PICTURE "@191" 
PICTURE "@41" 
PICTURE "@41" 
PICTURE "@101" 
PI.CTURE "99999.99" 
PICTURE "99999.99" 
PICTURE "999999" 

e.a------------------------------



@ 22,58 GET BSELLOS 
READ 

PICTURE "@151" 

STORE "S" TO RESPUESTA 
SET COLOR TO N/W,, 
@ 24,26 SAY "ES CORRECTA LA INFORMACION ? " GET RESPUESTA 
READ 
IF RESPUESTA$'Ss' 

@ o,o 
?? CHR(255)+CHR(255)+"CONOCI_l/" 
?? CHR(255)+CHR(255)+"Fl/" 
@ B,lB GET BESTORIG 
@ 10,18 GET BCEESTOR 
@ 15, 7 GET BREMITEN 
@ 18, 7 GET BDIREMIT 
@ 8,58 GET BESTDEST 
E! 10,58 GET BCEESTDE 
E! 15,47 GET BCONSIGN 
@ 18,47 GET BDICONSI 
CLEAR GETS 
set Color to N/W 
@ 3,37 Say " ALTAS " 
@ 8,18 ,GET BESTORIG 
E! 10,18 GET BCEESTOR 
E! 15, 7 GET BREMITEN 
@ 18, 7 GET BDIREMIT 
@ 8,58 GET BESTDEST 
@ 10,58 GET BCEESTDE 
E! 15,47 GET BCONSIGN 
E! 18,47 GET BDICONSI 
READ 
STORE "S" TO RESPUESTA 
SET COLOR TO N/W,, 

PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 

PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 
PICTURE 

"@191" 
"99" 
"@301" 
"@301" 
"@191" 
"99" 
"@301" 
"@301" 

"@191" 
"99" 
"@301" 
"@30 I" 
"@191" 
"99" 
"@301" 
"@301" 

E! 24,26 SAY "ES CORRECTA LA INFORMACION ? " GET RESPUESTA 
READ 
IF RESPUESTA$'Ss' 

@ o,o 
?? CHR(255)+CHR(255)+"CONOCI 2/" 
?? CHR(255)+CHR(255)+"Fl/" -
SELECT 2 
USE CONOLOOP 
BANDERA m .T. 
RENG = 8 
DO WHILE BANDERA 

APPEND BLANK 
REPLACE BSOLICzT WITH NUMSOLI 
@ RENG, 4 GET BCVECARG PICTURE "999" 
@ RENG,16 GET BCONCARG PICTURE "@251" 

Procedimientos 

................................................................... 0.9 
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@ RENG,49 GET BPESCARG PICTURE "99999.99" 
@ RENG,65 GET BCUOCARG PICTURE "9,999,999.99" 
READ 
Fl=READKEY() 
IF (Fl=36 .OR. Fl•37) .ANO. RENG < 18 

DELETE 
PACK 
BANDERA = .F. 

ELSE 
RENG = RENG + 

ENDIF 
E NODO 
USE 
SELECT 1 
@ 17,20 GET BPESODOC 
@ 19,20 GET BCONPAGA 
@ 17,61 GET BIMPORIG 
@ 19,61 GET BANTPAGA 
@ 21,61 GET BSALDO 
READ 
STORE "S" TO RESPUESTA 
SET COLOR TO N/W,, 

PICTURE "99999.99" 
PICTURE "99" 
PICTURE "999,999,999" 
PICTURE "999,999,999" 
PICTURE "999,999,999" 

@ 24,26 SAY "ES CORRECTA LA INFORMACION ? " GET RESPUESTA 
READ 
IF RESPUESTA$'Ss' 

APPEND BLANK 
REGISTRO=RECNO() 
NUMSOLI SPACE (6) 
ANO 11 AA 11 

MES = "MM" 
DIA "DO" 

ENDIF 
ENDIF 

ENDIF 
ENDDO. 
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